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A  szociális rendaletek betartása. —  Uj személyzeti borítékok.
. .. KERESKEDELEMÜGYI MINISZTÉRIUM, akár a testületnek, számos, jobbára névtelen, vagy lakás

címüket föl nem tüntető, nyílván álnevű egyénektől származó panaszt kap arról, hogy iparunkban egyesek 
a minimális munkabéreket nem adják meg, a megszabott munkaidőt pedig túllépik.

Mindazon esetben, amelyekben e följelentéseket megvizsgáltuk, a panasz nem bizonyult valónak, 
vagy az átmeneti időben természetszerűen járó bajok voltak.

A kereskedelemügyi minisztérium most, a hozzáérkezett panaszokra, 30.931/1939. I. a. számú 
rendeletével fölhívta testületünket, hogy a hivatalos lapunk útján nyomatékosan figyelmeztessük tagjain
kat a rendeietek be nem tartásának következményeire.

E rendeletnek eleget téve, fölhívjuk tagjainkat, hogy a fizetéses szabadságot biztosítsák arra 
jogos munkásaiknak, a legkisebb munkabéreket maradéktalanul adják meg és a 14 órás munkakeretben 
napi 10 órán túl, ugyancsak a rendeletben megállapított módon foglalkoztassák alkalmazottaikat.

Az a tapasztalat, hogy a munkások egy része rosszhiszeműen visszaél a rcndelotekkel, tes
tületünk munkaügyi bizottságát arra késztette, hogy új személyzeti borítékot készíttessen, amelyen az 
alkalmazási feltételek és tudnivalók az új rendeletek figyelembevételével szövegeztettek meg. Hogy mun
kásaink no mondhassák a jövőben azt: „nem tudták, mit írattak velük alá", azért az új személyzeti borí
ték tudnivalóit tartalmazó nyomtatványt kap — átvételi elismervény ellenében — mindenegyes alkalma
zott, amely nyomtatvány szószerint egyezik a „személyzeti boríték" szövegével.

Fölhívjuk tagtársaink figyelmét új személyzeti borítékunkra, amely egyébként a munkások okmá
nyainak őrzésére szolgál és saját érdekükben alkalmazzák azokat.

A személyzeti borítékok darabja tagjainknak 6 fillér, nem tagoknak 10 fillér. A személyzeti borí
tékokat a pénz (és vidékre a postadíj) előzetes beküldése után testületünk irodája küldi szét.

Budapest, 1939 május hó 26-án.
BALLAI KÁROLY MALOSIK FERENC
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OLVASSUK, TERJESSZÜK LAPUNKAT!
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SZEREZZÜNK ELŐFIZETŐKET!

A  M l  K A P T Á R U N K

19 39
Június

2
Péntek

Este 8 órakor vendéglősök vacsorája Szüts La
josnál (Kis Rabló étterem , XI, Zenta ucca 3.)

16
Péntek

Este 8 órakor vendéglősök vacsorája Mayer Fe
rencnél (Alpesi Faluban, Angolpark).

20
Kedd

A vigalmiadóátalány befizetésének határnapja. 
Délután 4 órakor II. kerületi tagértokozlot Blasits 

Jánosnál (II, Margit krt 103).
5

Hétfő
Forgalmiadóátalány befizetésének határnapja.

7
Szerda

Este 8 órakor Jóbarátok vacsorája Horváth Mi- 
hálynál (VII, Rottenbiller ucca 52.)

21
Szerda

Este 8 órakor Jóbarátok vacsorája Bischofl Ignác- 
nál (IX, Vágóhíd u. 12).

14
Szerda

Délután 4 órakor az elöljáróság ülése az ipar
testület tanácstermében.

Este 8 órakor Jóbarátok vacsorája vitéz Miklós 
Józsefnél (IV, Vámház krt 16).

28
Szerda

Délelőtt 10 órakor indulás a Jóbarátok társaságá
nak kirándulására Esztergomba. Találkozás a 
VII, Erzsébet krt 10. sz. elő tt levő Rákosi szo
bornál. Autobuszköltség személyenként 5 P.

15
Csütörtök

Az egyenesadók június havi részletének befize
tési határnapja.

30
Péntek

Este 8 órakor vendéglősök vacsorája Gundel Ká
rolynál (VI, Á llatkerti út 2).

VENDÉGLŐSÖK DÉLUTÁNI TALÁLKOZÓHELYE A SPOLARICH-KÁVÉHÁZBAN! (Vili, JÓZSEF KÖRÚT 37 39 . SZ.]
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Nyugd íjegyesü le tünk  múlt éve.
A NYUGDIJEÖYESULET ezcvi közgyűlésén az 

igazgatóság je lentését Bolgár Menyhért titkár te r
jeszte tte  e lő , amelyből a következőket közöljük:

AZ ELMÚLT 1938-AS ESZTENDŐ — az előbbi év
nek az iparra és kereskedelemre és így természete 
sen a vendéglátóiparra is jótékony hatású javulása 
után — a kül- és belpolitikai viszonyok kedvezőtlen 
alakulása következtében egész gazdasági életünkre 
káros befolyással volt és ez alól sajnos a vendég
látóipar sem vonhatta ki magát. Az év elején meg- 
lepetésszeiüleg történt osztrák „Anschluss", később 
a Szudétavldék csatlakozása a Németbirodaiomhoz, 
Európa nagy részét lázas izgalomba hozta és már-mái 
úgylátszott, hogy ismét egy katasztrofális világégés 
küszöbén állunk. Hála a Gondviselésnek, hogy sike- 
iült az utolsó pillanatban a borzalmas háborút elke
rülni és Csehsziovákia felbomlásával régi jogos és 
soha meg nem szűnő területi követeléseink közül a Fei 
vidék egy részét vérontás nélkül visszaszerezni, ter
mészetes, hogy ezen veszedelmes és az -elmúlt év 
végéig húzódó aggasztó kül- és belpolitikai helyzetet 
iparunk is megsínylette és ennek káros hatása az 
előbbi évben immár szépen fejlődött idegenforgal 
műnk visszaesésében is megnyilvánult. Az 1937. év 
kivételével immár közel egy évtized óta tartó súlyos 
gazdasági helyzet kemény próbának vetette alá inté
zetünket és minden igyekezetünk arra irányult, hogy 
egyesületünk fennmaradását biztosíthassuk és átment 
sük a bizonyéra elkövetkező jobb időkre. Hogy egye
sületünk e kemény próbát sikeresen kiállotta, ez a 
céltudatos és takarékos vezetésen kívül mindenek
előtt a tagoknak köszönhető, akik dícséretreméltó 
pontossággal tettek eleget fizetési kötelezettségük
nek. Csak így vált lehetővé, hogy egyesületünkéi 
fenntarthattuk és a súlyos és hosszantartó gazdasági 
válságon átsegíthettük.

A számvizsgálóbizottság által felülvizsgált és álta- 
unk előterjesztett 1938. évi zárszámadásokból meg
állapítható, hogy az elmúlt esztendő az iparunkra is 
oly súlyos hatással volt gazdasági válság dacára meg 
nyugtató eredménnyel zárult, mivel az előirányzott 
tagjárulék-bevétel 9 4 '. -a befolyt. Ha tekintetbe vesz 
szűk, hogy más, sokkal nagyobb intézetek előirányzott

ícigjaiuiék-öevételűknek csak jóval kevesebb száza
lékai votiék be, akkor nyilvánvaló, hogy intézetünk 
a műit évi gazdasági válság ellenére életképességé
ről tett tanúbizonyságot és jogosan remélhetjük, hogy 
ü normális viszonyok heíyreáitása után egyesületünk 
is fejlődni fog. Örömmel jelentjük továbbá, hogy a 
Hiúit évben a tagsági járulékokon kívül arénaúti bér
ezünk házbérei is hiánytalanul befolytak. Házbér- 
bevótelünk és a karbantartási költségek az előző évi 
nívón mozogtak. A kb. 13.000 P-s házbérbevételünk- 
böi levonásba hozva a 6500 P-t kitevő adót és kar
bantartási költségeket, végeredményben 6500 P volt 
ö tiszta bevételünk és így e téren sem mutatkozik 
visszaesés az előző évvel szemben. A folyó évben 
azonban az eíöző évben végeztetett lakásátalakítási 
es tatarozási munkákból kifolyólag bennünket meg 
illető adókedvezmény ügye elintézést nyert és ennek 
üdvös hatása most már mutatkozni fog, mivel ez évi 
adóterhünk már kevesebb lesz. A bérházunkat terhelő 
és a múlt évi háborús helyzet miatt súlyos anyagi 
veszteséggel tenyegető angol font tartozásunktól az 
elmúlt esztendő végen sikerült igen előnyös árfolya
mon megszabadulnunk és így arénaúti székházunk 
most már tehermentes tulajdonunk. Megjegyezzük 
még, hogy e székházunk jövedeimezösége lényege
sen emelhető, mivel a beépíthető terület nagy része 
még beépítetlen és az udvari front felépítése, vagy 
esetleg az uccai fronton létesítendő emeletráépítés 
bérházjövedelmünket lényegesen emelheti.

Egyesületünk jóakaróitól, támogatóitól az elmúlt 
esztendőben is kaptunk adományokat. így a kisebb 
összegeken kívül a vendéglősbál tiszta jövedelméből 
1000 P-i kaptunk. Amidőn a nemesleikű adományokért 
ezúton is leghálásabb köszönetünket tolmácsoljuk, 
nem mulaszthatjuk el hálánk kifejezését azokkal szem
b e n  sem, akik erkölcsi támogatásban is részesítettek 
bennünket. Különös hálával emlékezünk meg ipartes
tületünk mély szociális érzéstől áthatott elnökségéről 
és elöljáróságaiéi, mert az ő jóakaratú támogatásuk 
tette lehetővé megalakulásunkat és eredményes mű
ködésünket.

örömmel jelentjük továbbá, hogy a belügymimsz- 
téiium a múlt évi közgyűlés által eszközölt alapsza
bálymódosítást jóváhagyta és hogy a múlt évben is 

miként az előző évben — isméi 500 P-s hadi 
kölcsönsegélyt folyósított részünkre, mely összeget a
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régi nyugdíjegyesület nyomorgó igényjogosultjai kö
zött osztottunk szét. Jelentjük továbbá, hogy az elmúlt 
évben a kilépni kényszerült tagoknak és az elhalt ta
gok igényjogosult hozzátartozóinak 8893 P tagdíj- 
visszatérítést, továbbá indokolt kérelemre a rászoruló 
tagoknak mérsékelt kamatláb mellett 2500 P rövid 
lejáratú — teljesen biztosított — kölcsönt folyósítot
tunk és végül, hogy 60. életévüket még be nem töl
tött tagjainkat halálos baleset ellen fejenkint 1000 P-re 
biztosítottuk.

Az elmondottakban beszámoltunk mindazon lé
nyeges eseményekről, melyek az elmúlt esztendőben 
egyesületünk működése alatt előfordultak. Lelkiisme
retesen, önzetlenül és a legjobb tudásunk szerint vég 
zett munkánk tudatában arra kérjük a t. Közgyűlést, 
hogy ezt a jelentésünket tudomásul venni és a fel
mentvényt részünkre és a tisztviselők részére meg 
adni méltóztassék.

Tripoli é s  Libia, mint vendéglátók.
Irta: v itéz  F e jé r  István  (Debrecen).

S z á llo d á k , v e n d é g lő k  é s  m á s n e v e z e t e s s é g e k .

A MEGHÓDÍTOTT LÍBIA te rü lete 1,750.000 km5. Négy tenger
part-menti és egy szaharai tartományba osztva. Kb. 850.000 főnyi 
lakosságából több mint 75.000 olasz. Érdekes, hogy Líbia köz 
vetlen nyugati szomszédja, a ma annyiszor om logcto tt Tunisz 
te rü lete 125.000 km3. Tehát Líbiának tizennegyedrésze, de lako
sainak száma 2,600.000: háromszor annyi, mint Líbiáé. Ebből a 
számból 200.000 európai származású, nagyobbrészt szicíliai olasz; 
több olasz lakik a francia Tuniszban, mint az olasz Libióban.

Libia lakossága elsősorban mezőgazdákból, á lla ttenyésztők
ből áll. Term ékei: oliv-o la j, szőlő, datolya, mandula, banán meg 
egyéb, nálunk szintén ismert gyümölcs, gabona és dohány stb. 
A b e te le p íte tt olaszok túlnyomó része fö ldműves. Külön modern 
tanya-városkákat építenek számukra, rendelkezésükre bocséjtva 
a szükséges fö lde t és fö lszerelést. Ilyen városkák Tripoli kör
nyékén: Tigrinna, Bianchi M ichele, Brevig lien és M ario Gioda. 
Lakóik kedvéért hatalmason m egnövelték a termőfék számét; 
az utóbbi években több mint 1,350.000 mandulafát, tö bb  mint 
2,100.000 o la jfá t, körülbelül 25 m illió  szőlőoltványt és kétszáz
ezer egyéb gyümölcsfát ülte ttek el.

Állattenyésztésük leg fontosabb tényezői, a híres ló, a birka 
és a teve. Egyetlennek mondható ásványi te rméke a só, a pa rt
menti sóm ezőkről, a „sa line"-krő l.

Fölismerték a termelés, az ép ítkezés stb. szüksége m ellett 
—  éppen ezek lendítésére — a vendéglátóipar kiépítésének 
sürgősségét. Hatalmas egyéb program ok között vált nélkülöz
hetetlenné az Idegenforgalom érdeke inek biztosítására, ezzel 
kaocso'a'cs adm nisztrátés.a rrá; 1935-ber n e g t/o rv o /o tt E’ A l 
(Ente Tu'is'.ico ed A b e ig t iero ce lla  Liciot, a líbiai utazási és 
szállodai egyesület Ügykörébe tartozik minden, az utazással kap
csolatos intézmény: száioda, gé pe re jű  szállítási szolgáltatás 
(vasút, autóbusz s tb ;, mmdenté e  átványosság stb.

Határtalan emoícíóvei tö rekszenek. Napotyrak es kornyé-

F E L L N E R  B É L A  u v
Első belvárosi szállodai, vendéglői és 
kávéházi személyzetet közvetítő Iroda 
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kének sincs talán annyi propagandája, annyi kitűnő nyomtatvá
nya, mint Tripolinak és Líbiának, Tálén mert igen nagy kon ku 
rensei vannak. És például egy Genova— San Remo—- Nizza ten
gerparti gyönyörű európai útvonallal szemben meggyőzésre 
lörekvéssel, lelkesen ajánlják egy Tripoli—Gadames közötti, né
hány oézisl leszámítva, sivatagos területű, kopár, de viszont 
rejté lyes, vonzó útvonalat. Talán Gadames, a még érintetlenül 
e re de li arab város kedvéért is.

é
A „L itoranea Lib ica" az a hatalmas, nagyszerű műút, amely 

a tenger partján, azzal jórészt párhuzamosan haladva, összeköti 
Líbián vég ig Tuniszt Egyiptommal. 1.800 kilom éter hosszú és az 
egész 1937-ben nyílt meg.

Z u a r a  városkától nyugatra, Pisida m ellett, Ras Adegirnél, 
a tuniszi határnál kezdődik, be lekapcsolódva a Madenin-Tunisi 
le ié  veze lő útba. Kelet té lé először Zuarát érjük e l kb. 110 kiló- 
mi-:er nyíre T ripolitó l. Van egy kisebb szállodája.

Állandóan keie t té lé haladva, következik a Litoranea-n 
S a b r a th a ,  a gazdag pá lm aligetekkel és kertekkel rendelkező 
ci-Agelat-on át. Két Sabratha-nevű helység van. Egyik az ásatá
sok ősi neve. Római város, amely egyéb romjain kívül restau- 
iált színházával íze lítőt ad inte lligens látogatóinak a római b iro 
dalom hatalmáról. Ugyanez a neve a mástél k ilom éternyire fekvő 
városnak. Modern, rendezel!, tiszta és 19.000 főnyi lakosa (350 
olasz) van. Van egy kis szállodája étteremmel.

78 kilom éternyi út végén a Litoranea-n érjük e l T r i p o  I i-1 
"anzur-on ól. Itt szép pálmaerdőcskék és te rm őföidek véitakoz 
nak. Tripoli pihenőt, szórakozást nyújt, hogy azután Tagiura-n ál 
a 120 kilom éternyire fekvő H o m s -b a  jussunk. Kis k ikö tő je  van 
és tőszomszédségában fekszik, alig egy kilom éternyire , L e p -  
t i s  M a g n a  a kiásott régi város. Ez a római város fe jlődését 
— annakidején —  nem egyébnek köszönhette, m int hogy falai 
közül születet! Septim ius Severus római császár, Homs szállo
dája az „A lbe rg o  Ágii Scavi", „az ásatások m e lle tt i" . Uj, alig 
néhány éves, szép, modern, 20 szobában 30 égy, 5 fürdőszoba 
Napi te lje s  ellátás 30—40 líra — 8.50—11 pengő.

160 kilom éternyire T ripolitó l a Litoranean Z I i t e  n -b e  ju 
tünk, az arab zarándokhelyre, ahová egész Líbiából, sőt Tunisz
ból a hívők ezre i látogatnak el évente. Nagyon jó , szintén új 
szállodája az „A lbe rg o  allé G abe lle ", a gazellákhoz címzett. 10 
szobában 15 égy, 3 fürdőszoba. A homsi szálloda árai i i l  is 
érvényesek.

M i s u r a t a következik. Híres a szőnyege, van kereske
delmi k ikötő je. Hasonnevű 20 szobás, 30 ágyas, 5 fürdőszobás 
új szállodájában minden kom fortot megtalálunk ugyanazon áron, 
mint Homsban, vagy Zlilenben. —  S i r l e  jön  most a Litora
nean. K ikötője van. Hasonló nevű szállodájában 15 szoba, 22 
ágy, 6 fürdőszoba van. Árai, mint Zlitonben ós Misuratéban.
A g e  d a b i a -ba sokszor sivatagszerű v idéken egy el-Agheila- 
tól nyugatra em elt „A raa Philenorum" (Arco commernorativo) 
nevű hatalmas emlékkapun át jutunk el. Ez! 1937-ben a Duce 
líbiai ta rtózkodása, valamint a Litoranea hatalmas útvonalának

Alapítva: 1836. Centennárium: 1936.

K O S S U C H J Á N O S
BUDAPEST, IX, VAMHAZ KÖRŰT 5. SZ. TELEFON: 387-141.
Üveg-, porcellán- és tűzálló-edények, mindennemű ven
déglő i és szállodai edény. — Dísztárgyak, üveg- és por- 
cellánkészletek. Üzleti tálak. — Ajkai üvegyérának buda
pesti fő lerakato V é d je g y :  „ M a g y a r  K r i s t á l y "

H irdetőink  a l e g j o b b  árut a  l e g o l c s ó b b  á ron  a d já k !
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felavatása em lékére emelték. Szegényes növényzetű, sokszor 
kopár terü leteken halad a k iváló, nagy út. Agedabiaban je lentős 
róm akori maradványok ta lálhatók. HasonlónevG szállodájában 10 
szoba, 15 égy, valamint 4 fürdőszoba van. Napi e llá tás 27— 40 
líra — 7.50— 11 pengő.

B e  n g a s i : Cirenaica vo lt fővárosa. C irenaicaról (Benga- 
s itó l kb. Dernaig fogla lja  magéba a partv idéket) m ondják, hogy 
az Osztrák-Magyar Monarchia irányítóinak te rve  v o lt 1910 körül 
Bengasit és egész C irenaicat b iriokba venni. M inden előkészü
let m egtörtént. Az olaszok itt és Tripolinól is 1911 októberében 
szálltak harcba a tö rökökke l; e lfogla lták Tripolin kívül Bengasi, 
Derna és Tobruch városokat stb. Ezek a városok és v idékeik 
nagyon sok egyiptom i, görög és római em lőket őriznek.

B e n g a s i  Líbiának Tripoli után legnagyobb, leggazdagabb 
városa. Több mint 45.000 lakosa van, ebbő l 15.000 olasz. Igen 
é lénk tengerparti város. Nagy kikö tő jébő l állandó közvetlen ösz- 
szeköttetése van Tripolival, az anyaországgal, Európával, Egyip
tommal stb. Az Egyiptom fe lé, tovább kele tre (Abesszínia s tb ) 
közlekedő egyes lég i járatok állomása. Lungomareja, egyéb 
szép uccái, új színháza és hatalmas katedralisa idegenforgalm i 
vonzóerők. Több szállodája közül k iem elhető az európai fogai 
mák szerint is elsőrendű, kétem eletes, szép „G rande A lbergo 
Berenice". 80 szoba, 120 ágy, 60 fürdőszoba. Napi e llá tás 45— 75 
líra — 13— 21 pengő.

A I itoranea Bárén á l —  amelynek szintén van egy jó  kis 
modern szállodája —  elvezet az út C i r e n e - b e ,  körülbelül 
215 kilom éternyire Bengasitól, Az „A lbe rg o  Ágii Scavi" nevű 
új szállodája (50 ágy, 30 szoba és 15 fürdőszoba) m inden igényt 
k ie lég ít. Napi ellátás ára 40—60 líra — 11— 17 P. —  D e r n a  
körü lbelü l 10.000 lakosú, ebbő l 1100 olasz Különösen arról neve
zetes, hogy Líbiában csak itt van nagy banántermelés. Fejlődő 
idegenforgalm ú hely. Hasonló nevű modern szállodájában 32 
ágyat találunk 20 szobában és 18 fürdőszobát, Napi ellátás 
30— 40 líra —  8.50— 11 pengő. —  T o b r u c h  lege lső  vo lt a 
líb ia i helységek között, am elyeket az olaszok 1911 októberében 
a tö rököktő l e lfogla ltak. 2500 lakosával szép fe jlődésben van. 
Szállodája azonos nevű. 20 szoba, 32 égy, 18 fürdőszoba. Napi 
e llá tás 40— 60 líra —  11— 17 pengő.

Az olasz kormány Barce és Derna között már négy kis 
modern városkát te le p íte tt be olasz fö ldm űvelőkkel. Luigi Razza, 
Beda Littoria, Luigi Savoia és Giovanni Berta a nevük.

A Litoranea elvezet még Bardia helységen át a határhoz 
Itt bekapcsolódik ke le tre  az egyiptom i Alessandria stb. fe lé  
veze tő  tengerparti úthálózatba. A Litoraneán átszállásokkal vé 
g ig  utazhatunk autóbuszon.

G a d a m e s  Tripolitó l délnyugatra kb. 640 kilom éternyire 
fekvő, a tuniszi határ mentén épült igazán e rede ti arab város 
Oázisokban gazdag, m ajd váltakozó sivár v idéken át, igen jó  
útvonalat ép íte ttek odáig. Hetenként kétszer kényelm es autó
buszokon lehet öt nap alatt T ripolibó l oda és vissza utazni. Hogy 
az egyéni utazást minél inkább elősegítsék, a közbeeső he ly
ségekben elsőosztá lyú szállodákat ép íte ttek garázzsal, fo lyó  
vízzel, központi fű téssel, te ljes kom forttal. Tőszomszédságában 
pé ldául a „ irog lodys '-os , a fö ld  szintje ala tti építkezésnek.

G a r i o  n oszfallúton kb. 90 k ilom éternyire van Tripolitó l 
dé lre . Dohánytermelése, évszázados o la jfá i m egem lítendők. 
Több, mint 30.000 főnyi lakosából 10 százalék: 3.000 olasz. Szál
lodája a „G eb e i", 15 szobában 30 ágy és 3 fürdőszoba. Napi 
e llá tás 27— 40 líra — 7.50— 11 pengő.

úri casinó és kocsma bérletbe átadó. I
ösknreszlénytő l őskereszlénynek.
Érd k lődn l I. hot t ’OSCH LÁ SZLÓ N ÁL. Alsódabas. |

GVORSJflRflTU flflP-ÉS ESŐVÉDŐ
POflVVRSZERHEZETEH * 4

l e f r e n  tisztán berber helység. 7700 lakossal, köztük 40 
olasz. Érdekes vásárain megtalálhatók a benszülött kézművesek 
eredeti érdekességei, szövései az európai gyárak olcsó töm eg
gyártmányaival együtt. „Rum ia" nevű, magasan épült, tö bb tor
nyos, szép szállodáját ugyanaz a m űépítész tervezte, m int a 
tripo li „U addan" luxus-szállót. 15 szobában 30 ágy, 15 fü rdő
szoba. Napi —  fürdőszobás —  ellátás 60—85 Ura —  17— 24 P.

N a I u t -ot Giadon át érjük  el, ahol néhány szobás kis 
szálloda is van. A 4000 lakosból 120 olasz, akik új városrészben, 
derűs, szép épületekben laknak. Nalut 300 kilom éternyire fek
szik T ripolitó l. Szállodája az „A lb e rg o  N alut" hasonlít a je freni 
Rumia-szállóhoz. Arai is te ljesen egyeznek.

G a d a m e s  az arab városépítkezés m intája kb. 2.400 la
kossal. Csipkés, sarkos, hegyes te te jű házai, födö tt uccái — 
építészete római és bizánci maradvány —  antik tárgyai, a fö ld  
színe alá ép íte tt városrésze kétségtelenül érdekesek. A város 
te le van pálmafákkal; sok a forrása. Kívülről nagy pálmaerdő 
veszi körül. Szállodája szintén a hideg, meleg vizű, központi 
fűtésű: „A lbe rg o Ain e l Fras". Stílszerű építésű az egész; 15 
szoba, 30 ágy, 15 fürdőszoba, Á rai: mint le fre n  és Nalut iker- 
szállodáiban.

L i b i a  v a s ú t i
1. Tripoli— Zuara
2. Tripoli— Garian
3. Tripoli— Tagiura
4 Bengasi— Barce 
5. Bengasi— Soluch

kb. 110 kilom éter 
kb. 90 k ilom éter 
kb. 17 k ilom éter 
kb 108 kilom éter 
kb. 56 k ilom éter

T a g i u r a .  Ez a városka 17 kilom éternyire kele tre fek
szik T ripolitó l, de átvezet rajta a Homs fe lé vezető Litoranea 
pompás aszfaltútja is. Több m int 11.000 lakosából 700 olasz. 
Különösen dato lyaterm elésből, tö ldm űvelésből és juhtenyész
tésből él. Sómezöiből már a rómaiak is term eltek. A tagiurai 
oázis pálmaerdejének egy tisztásán kb. 500 arab lovas, arab 
énekesek és arab táncosnők é j je li  „fan táz iá "-já t mutatták be ;

J e g y e z z ü k  ta g tá rs a in k  é r d e k e it  s z o lg á ló  „ P r o m o n tó r ia "  b o r s z ö v e tk e z e t  r é s z je g y e i t !
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gyönyörű afrikai holdvilág mellett, modern, több o ldalról irá
nyított reflektorfényben.

Vacsora után különvonaton indultunk a k ikötőből ós ostc 
10 óra körül érkeztünk Tagiura állomásra. Innen a hely színére: 
vezető két kilom éternyi útvonalon fehérbe ö ltözött arab gyer
mekek m indegyike egy-egy égő fáklyával kezében kísérteti lát
ványt mutatotl az egyébként nem világ ított útvonalon. Ezt a 
különös, tényleg fantasztikus látványosságot csak fokozta, hogy 
egyenlő térközökben arab lovasok ugyancsak fáklyát szoron
gatva kezükben, utat mutattak nekünk, gyalog sétálóknak. Nem 
nagy megnyugvására azoknak a kisebb termetű, kedves, okos, 
gazella-lábú arabs te livéreknek, amelyek arab lovasaik alatt, 
sok-sok fáklya fénye m elle tt nem tudták hogyan kapkodják apró, 
könnyű patáikat. Hallatszott messziről a dob, a soronként ismét
lődő egyhangú dallam, Föltétlenül ez is nyugtalanította a ne
mes á lla tokat; de láthatólag izgatta a lovasokat meg az arab 
gyermekeket is, mert az éneknek, az ütemes dobzenének hatása 
alatt ösztönösen maguk is gyakorolták azokat a jobbra-balra 
hajlongó, je llegzetes testmozdulatokat, amelyek ennek a „z e 
nédnek természetes vele járói. A vasúti kocsiból kiszállásunk 
óta szüntelenül hallgattuk ezt a nyugtalanító „zon ó" t, amely 
ősi vallási szertartások és vad harci készülődések kísérője.

A helyszínen azután láttuk az egész nagyon hosszú és misz
tikusan ható embersort. Egészen szorosan egymásba karolva, 
az erős tapadásig egymás mellett, legalább e z r e n  álltak 
imbolyogva. A régóta tartó éneklés hangja néha alább hagyott, 
m ajd újra hevesen fellángolt. Hol elfáradtak, hol a pihentek 
zendítettek rá megint erősebben. S a fe lfokozott kíváncsiság
ban, a szabadon hagyott nagy térségen hirte len m egje lentek a 
íörgetegszerűen e lvágtató lovasok. Legtöbben szép, acélszürke 
paripán Huszárjainkhoz és a kozák lovasokhoz hasonlítottuk 
lovasmutatványaikat. A lobogó humuszok, a régi fegyverek, 
am elyeket fe jük fö lö tt tartottak magasra, a tüzes lovak nagyon 
festői látvánnyal szolgáltak. Annyira, hogy a jám bor tevéket 
hátrább ós ó ldalt alig  vettük észre. Még azokat sem, melyek 
egy arab házassághoz szállítandó menyasszonyt hoztak hátukon 
a „Caram ud" alatt. A tevére szerelt, vászonnal te ljesen bevont 
vesszökeretű, lidó i „kabán"-szerüen készült magas alkotmány 
alatt. A menyasszonyt takaró vászon külső része a bőség je le i
ve l, sok friss gyümölccsel, szőlővel, almával, datolyával körül
rakva. Mintha valami áldástosztó arab fe lira t is ékeskedett volna 
ezen a „Caramud"-on.

Az ének szól változatlanul. Majd egyszerre sok újabb kézi
dob fokozza a hangkáoszt Egy dobogón, fényőzönben m egletenlk 
két nagyon jóalakú táncosnő. A már ismert hiányos öltözékben, 
de sokkal tökéletesebben és megkapóbban, mint a mulató
helyeken láto tt európai „a rab " táncosnők. Ezek a mozdulatok 
e le inte lassan, vonaglóan jelentkeznek, majd eqvre gyorsabban, 
testrészeket rángató, vadító mozdulatokban mutatkoznak Terv
szerű, vagy ösztönszerű fokozás-e ez, nem tudtuk megállapítani

Későn, é jfé l után értünk hajónkra, a m indig jó  pihenés' 
nyújtó, kedves Rómá-ra M ilyen jó l ese tt m indig pompás sza
lonjában —  az é iie ii tenger hangja m ellet! — kényelmes karos
székeiben ü ldögéln i .. eltűnődni . .

A Marcia su Roma 17. évfordulóján nézünk meg valamit 
még a Tripoltban rendezett ünnepségekből Olyan zászlóerdő 
ben, am ilvent ritkán láthatunk. Olasz te rü leten kívül a házak 
magasabb pontja in arányosan elhelyezve, egyező rajzú c ím er
rel. egyenlő távolságra Ünnepélyt rendezni művészettel tudnak 
Hát még néhány nappal később, amikor Mussolini ünnepélyesen 
vezetett be személyesen sokezer anyaországi te lepest az utolsó 
eké ig felszerelt új te lepekbe, igazi új olasz honfoglalásra!

Hajónk elindult Messina fe lé , de még halljuk a határtalan 
lelkesedéssel éneklőket: Glovinezza Giovinezza ..

Illllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll

Fogadók  —  fogadósok.
A MAGYAR NYELV PALLÉROZÁSA ÉRDEKÉBFN a 19. 

század elején széleskörű mozgalom indult. Kazinczy és 
nyelvújító társai sok, évszázados múltú magyar kifeje
zést megváltoztattak és sok értelmetlen szó helyett 
új elnevezéseket vittek az irodalmi nyelvbe s ezek 
lassan a közhasználatban is tért hódítottak. A régi 
szavak úgy elvesztek, hogy a mai nemzedék igen sok
nak még értelmét sem tudná kihámozni annak ne
vében.

Oknyomozó történetírásunk rendszerességehez 
tartozik, hogy kétes történelmi problémákat nyelvi 
összehasonlítás útján is iparkodik földeríteni. Mint 
segédtudomány, a nyelvtörténeti kutatás is sok pozi
tív eredménnyel jutalmazta a vele foglalkozókat.

Kevésbé ismert szakipari történelmünk érdekében 
való, ha múltak homályából felelevenítjük mindama 
szavakat, amelyekkel elődeink a régi fogadókat, 
korcsmákat, csapszékeket s más italmérőhelyeket szá
zadokon ál megjelölték. Művelődéstörténeti szem 
pontból sem közömbös az ilyen irányú kutatás, mivel 
a régi szavak, illetve szövegrészek kétségtelenül fel
tárják azt, hogy milyen volt a fogadói élet, hogyan 
fejlődött s mennyiben felelt meg rendeltetésének. 
Régi könyveinkben csak elszórtan kapunk ezekre vá
laszt. Mindazáltal csokrot kötünk az idézetekből, me
lyek a fogadó- és korcsmaipar múltjára némi fényt 
deríthetnének.

A ma már nem használatos, régies kifejezéseket 
’ iongyaszorgalomma! összegyűjtötték Szarvas Gábor 
é s  Simonyi Zsigmond. Munkájukat kiadta a Magyar 
öidományos Akadémia az 1890—1893-as években 3 
kötetben: ..Magyar Nyelvtörténeti Szótár a legrégibb 
uvelvemléklől a nyelvújításig" cím alatt.

Ez a mű a jelen tanulmányhoz sok értékes rész
letet nyújtott.

Hazánk múltjává! foglalkozó szakemberek előtt 
;smerete.s# hogy alig van írott magyar nyelvemlékünk 
i középkorból, mivel a 16. századig minden oklevelet, 
minden könvvet latin nyelven szerkesztettek. Okleve 
'sínkben már a 12. századtól kezdve találhatunk el
vétve magyar kifejezéseket is a latin szövegben és 

’ ek némelyikében a ma is használatos szavakra 
merhetünk. Könyveket azonban magyar nyelven csak 

■ 1Ó századtól kezdve adtak ki Figyelmünk tehát ki - 
írólaq ezen idő nyomdatermékeire terjedhet.

Eavik 'eqrégibb ilyen emlékünk a Winkler Codex 
1306-ból. amelynek eredetijét az Eqyetemi Könyvié:
‘ zi Másolatban kiadták a Nyelvemléktárban. A II 
kötet 110. oldalán szó esik a 17. századeleji fogadó
ról is .A the hazad vendeegfoqadó haaz."

Ebben az időben a foqadóka* v e n d é g f o g a d ó  
h a z a c. vaqy közönséges szállások — diversoria seu 
hosnitia néven nevezik magyar írásaink.

Kolozsvárott kiadták a 16. században a Hoffqreff 
fé'e énekeskönyvet Fnnek szövegében előfordul a 
következő kitétel:

..Vaqyon atyádnak vendégfogadó helye?
Feiele az lean: hazuncnal vaqyon sor oolva. sor 

r ’éna, ot a? teneknec leszen naqi ió szallasa."

Franciául és németül beszélő, / ív  nyelveket < rtö szál
lodai portás y <i. Wo í< ajánivozit Címe: Vas József, Budapest,
IX, tónyay ucca 43. I. 20.

LéojUnk b e  a V e n d é g lő s ö k  S z ik v ízg y á ra  S z ö v e t k e z e t é b e ,  a V en -K o-K á -ba ! (IX, V io la  u c c a  16 .)
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Vendégfogadóház megnevezésével élt az 1541- 
ben Sárváron megjelent művében az „Ujtestamentum"
I. kötetének 118. oldalán, szerzője: Sylveszter Dános. 
Ugyancsak ezt használják: Félegyházi Tamás: Biblia 
(Uj Testamentum) Debrecen, 1586. 87. oldalán; Molnár 
Albert: Dictionarium Ungarico-Latinum. Norinberga 1604,
3-ik bővített kiadásában.

A vendégfogadó házat t a b e r n a ,  m e r i t o r i a ,  
c a u p o n a ,  G a s t h a u s ,  S c h e n k h a u s  néven 
említik a Szebenben 1629-ben kiadott: „Nomenclatura 
seu dictionarium Latino Germanicum. Munc denno 
adiectum idióma hungaricum" 29. oldalán; 1626-ban 
Csepregen kiadott Zvonerics Mihály: „Magyar Postilla" 
műve I. 140. oldalán; 1629-ben megjelent Lőcsén a 
németből lefordított „Meséskönyvecske", melynek
16. oldalán áll: „Hói vagyon az vendég fogadó ház, 
a hol az paschát az én tanítványaimmal együtt meg
egyem?" 1627-ben Bécsben kiadott művének V. kötet 
84. oldalán Pázmány Péter a „Luteristák vezetőjé"- 
ben.

Ezt követi: Komáromi Csipkés György, amikor az 
Utrechtben 1653-ban kiadott „Keresztény isteni tudó 
mány" című munkát lefordította (184. oldal). Selyei 
Balog István pedig a Váradon 1655-ben kiadott „Te
mető kert. Halotti predicatiók" című munkájának 104. 
oldalán az alábbiakban elmélkedik: „E világ az ember
nek nem hazája, hanem csak vendégfogadó szállása."

Teljesen azonos kifejezésre bukkanunk: Amos 
Comenius Danus linguac Latinao reserata aurea in' 
hung. linguam translata per Stephanum Benjámin Szi
lágyi, Kolozsvár, 1673. 124. oldalán; továbbá Felső- 
cscrnátony Bőd Péter: „A szentírás értelmére vezérlő 
magyar Lexikon." Győr, 1746. 198. oldalán. Végül 
diversoria taberna néven említi a vendégfogadó há
zat a Lőcsén 1708-ban megjelent Páriz Pápai Ferenc 
Dictionarium hungarico Latinum szótára és a Nagy
szebenben 1767-ben a Bód-féle bővített kiadásban 
nyomatott Páriz Pápai szótára.

De nemcsak a vendégfogadó ház elnevezést 
használták a 16. században, hanem a za l l as f ogado 
ház  — pandochium kifejezést is.

Ezt találjuk meg: 1562-ben Kolozsvárott kiadott 
Heltai Gáspár Ujtestamentumában: „Hói vagyon a 
szállás fogadó ház? ubi est refectio mea? — írja Az 
1592-ből való Calepinus szótárában már h o s p i t i u m 
néven is előfordul. Norinbergában 1604-ben megjelent 
Molnár Albert: „Dictionarium Ungaricorum" műve. Fő
ben szintén a z a l l a s f o g a d ó h a z  kifejezéssel élt. 
Ezt követi 1626-ban Zvonerics Mihály fentebb említett 
könyvében is.

Továbbmegy a szó értelmezésében a Bód-féle 
bővített kiadásban 1767-ben Nagyszebenben meg
jelent Páriz—Pápai szótár. Fenti megjelöléshez hozzá
fűzi, hogy a magyar kifejezésnek német értelme Her- 
berg, Wirthaus, Gasthof.

A szállásfogadót Calepinus szótára 1592-ből 
c o n t a b e r n i u m ,  deversorium, statimus, Gasthaus 
néven is említi.

Alvinczi Péter az: „Itinerarium Catholicum, azaz 
nevezetes veszekedés" című Debrecenben (1616) ki
adott munkájában már közelebb meghatározza a 
contabernium kitételt a következő szövegben: „Az 
barátok kiastroma nem egyéb, hanem hitötlen és er
kölcstelen egyházi rendeletnek szállásfogadója. — 
monasterium monachorum est c o n t a b e r n i u m
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clericorum perfidorum ac mote moratorum."

V e n d é g h á z  — enbiculum, — hospitale néven 
található a: Páriz—Pápai lőcsei szótárában. A Bód- 
féle bővített kiadású pedig még magyarázatul hozzá
fűzi, hogy a vendégház a német Gasthaus — Gast- 
zimmerrel egyértelmű.

Fo g a d ó - h á z  — diversorium elnevezéssel élt 
az 1592-ből való Calepinus szótára.

A v e n d é g f o g a d ó  névvel a 18. században 
találkozunk elsőízben. Ezt még ma is használják.

Kis Viczay Péter a Bártfán 1713-ban megjelent 
„Adagia"jában — a 100. oldalon — azt a bölcs taná
csot adta olvasójának, hogy: „Vendégfogadóban má
sok példáját kövesd"; majd a 479. oldalon azt a gya 
korlatban mindenütt hasznos és bevált útmutatást 
nyújtja: „Vendégfogadóban, vagy pedig templomban, 
ha mások fizetnek, vagy énekelnek, neked is kell 
követned."

Haller Dános „Hármas Historia"-jában, amelyet 
.ugyan már 1695-ben megírt, de csak 1751-ben jelen
hetett meg Kolozsvárott, a II. kötet 116. oldalán sze
replő hőséről írta, hogy: „  . . . mulatozván örömest a 
v e n d é g f o g a d ó k b a  n".

Kreznerics Ferenc a vendégfogadót az 1831-iki 
Magyar Szótárának II. kiadásában Gastháus-nak, 
caupona-nak is nevezte. Gvadányi József pedig a Po
zsonyban 1807-ben kiadott: „Rontó Pálnak és gróf 
Benyovszky Móricnak életek" című elbeszélő művé
ben hőseiről írja: „Tántzra járunk, hói egy, hói más 
vendégfogadóba."

A töredékes közlésekből nemcsak a szállóhelyck 
régi elnevezéseivel, hanem a fogadói élet egyik
másik régi jelenségével is megismerkedhetünk. Ki
tűnik elsősorban az, hogy gondtalanabb időkben egy
mást keresték az emberek és szívesen időztek és 
szórakoztak a fogadókban. Előmozdította a kedélyes 
érintkezést a megértés, mely a békés szórakozásnak 
előfeltétele. Mint a régi példabeszéd mondja: első
rendű követelmény az alkalmazkodóképesség. A min
denek felett való alkalmazkodóképességet elsősor
ban a fogadósok részéről követelték meg. Ez az élet
művészet azonban a 16—18. században igen kevés 
fogadósnak volt jellemvonása.

De nemcsak hazánkban voltak e téren visszássá
gok, hanem külföldön is. A helyzet ezen a téren min
denhol egyforma volt; ezt állapítják meg az egykorú 
útleírások.

Hogyan nevezték akkor fogadósainkat? Kultúr- 
históriaiiag ez éppen olyan érdekes, mint a fogadók 
régi nevei. Foglalkozás szerint ismertek- s z á l l ás -  
f o g a d ó - t  — stabularius-l. Az 1526—27. évbeli Érdv 
Codex a 339. és 339/b. oldalain erről közli: „Az 
zallasfogadó korchomarosnac vala égi hayadon
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loána." Calcpinus szótára 1592 bői szintén a zallas- 
fogadót — stabulariust — kiemeli.

V e n d é g f o g a d ó  néven is nevezik a mai ér
telemben vett fogadósnak elődjeit. Szalay Ágost 1861- 
ben a „Magyar Leveles Tár'' I. kötetében az 1504— 
1560. évekből származó 400 magyar egykorú levélnek 
szövegét tette közzé. A 361. oldalon levő levél szö
vegében előfordul: „Az v e n d é g f o g a d ó  Mykalas- 
nak adtam búzát."

C a u p o  néven említi Verantius Faustus (Verán- 
csics) a „Dictionarium quinque linguarum" — Ve
lence, 1595-iki kiadású művében — p a n d o c h e u s ,  
h o s p e s  p u b l i c u s  néven nevezi Molnár Albert: 
„Dictionarium Ungarico Latinum Norinberga 1604".

Balassa Bálint — lantos költőnk — „Campianus 
Edmontnak tíz okai" Bécsben 1607. évben megjelent 
munkája 66. oldalán szintén a fogadósról ír: „Szakachy 
anagi vendegh fogadó, a ki kelletlen vérét veszi égi 
kappannak."

Pázmány Péter pedig „Kalauz" című művében, 
mely 1613-ban Pozsonyban megjelent, ezt írja: „A mi 
urunk monda amaz vendégfogadónak: quodcunque 
super erogaveris reddam tibi."

Foglalkozik az elnevezéssel egy németből fordí
tott „Mesekönyvecske" is, mely Lőcsén, 1629-ben je
lent meg. A 10. oldalon írja: „Az vendégfogadó és az 
csapiárok az, kik vizet elegyítenek az bor közi
ben .. "

Bizony igen hátrányos ez a vélemény a 17. szá
zadbeli fogadósokról. Igen gyenge érvelésül élhet
nénk jelen esetben azzal a kifogással, hogy ez a meg
állapítás talán nem vonatkozik a magyar fogadósokra; 
hiszen német könyvben írtak eképen, amit csak az
után fordítottak le magyar nyelvre. így tehát inkább 
a németországi viszonyokat jellmezhetné. őszintén el 
kell vállalnunk, hogy bizony az alkalom nálunk is sok 
gyenge jellemű, kapzsi borkimérőt csábított ilyen ha
mis eljárásra. Van errenézve elég egykorú doku
mentum.

Financiális része van már gróf Bethlen Miklós ön
életírásának, amikor útitársáról rezignáltan megálla
pítja: „Derekasint főzet a vendégfogadóval, — d e
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m in t  az én e r s z é n y e m r  e." Nem hiányoztak 
tehát a 17. században sem az ingyenélők, a potyázók, 
akik más bőrén élősködtek.

V e n d é g f o g a d ó  gazdá-nak — diversitor- 
nak mondja a fogadóst Páriz—Pápai Ferenc: „Dictio- 
rium latino hungaricum"-jában, melyet Lőcsén 1708- 
ban adtak ki. A Bód-féle 1767-iki kiadás szerint ennek 
értelme megfelelt a G a s t w i r t-nek. Ugyanakkor a 
fogadóst f o g a d  ó nak, xenogogusnak, Schenk- vagy 
Gastwirthnek is jelöli.

Még érthetőbbé vált a 18. században e foglalko
zásnak elnevezése, amikor a szójárásban v e n d é g  
f o g a d ó s  — diversor alakjában jelentkezett. Caupo- 
nak is mondják. „Wirt" néven említik a Királyi Beszél
getéseknek, nemkülönben a „Frantzia Példabeszédek
nek öszve szedegetése, mely ezelőtt frantzia és né
met nyelven ki botsótott, mostan pedig a magyarnak 
hozzáadásával kinyomattatott" Pozsony 1749. évbeli 
kiadásának 65. oldalán.

Faludi Ferenc jeles költőnk a „Téli Ejtszakák" 
című szórakoztató olvasmányainak pozsonyi I. kiadá
sában a 730, oldalon szintén a v e n d é g f o g a d ó s  
kifejezést használja.

„Egy pap ült a kocsimban — írja — de megint 
kiszállott, annak kell lenni. A fúrti v e n d é g f o g a 
d ó s  né  látta és bizonyosan annak látja. Mentért- 
mentek, a v e n d é g f o g a d ó s o k t ó l  azt tudták 
meg, hogy elérkezett ugyan, de el is ment Salzig 
felé."

Kresznerics Ferenc 1831—32-iki magyar szótárá
ba is átvette a v e n d é g f o g a d ó s  kifejezést.

Mindebből nyilvánvaló, hogy aki ezt a foglalko
zást űzte, az v e n d é g f o g a d ó s k o d i  k, — exer- 
ceo stabulum, — gastwirth sein. így állapítja meg a 
Páriz—Pápai szótár, amelyet Bód bővített kiadásában 
1767 ben Szebenbon nyomattak. Aki pedig vendég
fogadós és vendégfogadóskodik, az mindenekfelett 
legyen v e n d é g f o g a d ó ,  — hospitalis, — gast- 
freundlich. Ezt javasolja Sylveszter Dános a Sárvárott 
1541-ben kiadott „Ujtestamentum"-ának II. kiadásá
ban a 122. oldalon híveinek: „Egyitek az mástoknak 
penig vendig fogadósa legyen- hospite estote alii 
ergu alios."

Ha ez a szabály állott a magánéletben, akkor 
fokozottabb mértékben vonatkozott azokra, akiknek 
kenyerük, foglalkozásuk volt a vendégek fogadása.

F régi írás a vendégfogadó szóban, mint jelző
ben is kifejezésre juttatta a megszálló vendégnépnek 
kijáró szívélyes magatartást, amit elsősorban a ven
dégek elszállásoláséval hivatásosan foglalkozó ven
dégfogadósnak kell tanúsítania.

A vendégei iránt figyelmes, bőkezű, nyájas mo
dor a magyar embernek veleszületett jellembeli sajá
tossága. Külföldi utazók igen nagy erénynek tartották 
a „vendégfogadó" magyaroknak barátságos maga
tartásét. Alig van író, aki népünk végnélküli vendég
szeretetét ki ne emelné. Amíg azonban népünk ma
gánéletében a „ v e n d é g f o g a d ó "  készség való
ban erény, — addig ez a vendégfogadósoknak hiva
tásbeli kötelessége.

Ha voltak is e tekintetben a messze múltban 
visszaélések, nem állíthatni ezt a mai nemzedékről. 
A mai vendégfogadós „ v e n d é g f o g a d ó "  köteles
ségének a megnehezült gazdasági viszonyok köze
pette is készséggel tesz eleget.

K ollin g  O szkár.
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A n é m e t  v e n d é g lá t ó ip a r i  s z ak ok tatás .
A NéMETBIRODAI Ml vendéglős- és szállodásipari gazda

sági csoport (a német vendéglátóipar hivatalos szervezete) 
nemrég te tte  közzé hivatalos je lentését a vendéglá tó ipari ta- 
noncok vizsgáinak eredm ényéről. A je lentés m egállapítja, hogy 
a kereskedelm i és iparkamarák vizsgabizottságai e lő tt lebonyo
líto tt tanoncvizsgálatok általában m egte le lő eredm énnyel vég 
ződtek. A gyakorlati te ljesítm ények nagyjában k ie lég ílőek von
tak; a mutatkozó hiányosságok inkább a tanító-üzemek, min! 
a tanoncok terhére írandók. A jövőben éppen ezért csak olyan 
üzemek jogosultak tanoncokat szerződtetni, am elyek a korszerű 
szakmai oktatás fe lté te le inek minden tekintetben meg tudnak 
fe le lni. Az elm éle ti anyagban való előmenete lt hiányosnak talál
ták. Különösen a számtan és a helyesírás eredm énye volt k é 
véssé kie légítő . Noha a pincér- és szakácstanoncoknál nem 
lehet ugyanolyan követe lm ényeket szabni, mint a szakma ke
reskedelm i funkcióinak végzésére készülőknél, a gazdasági cso
po rt mégis szükségesnek tartaná, hogy az ilyen e lm éle ti isme
retek kifogástalan e lsajátítása már az elemi iskolai oktatás fo 
lyamán m egtörténjék. A nagyvárosokban, ahol szakiskolák is 
működnek, általában és főként az e lm életi képzés terén, ked
vezőbbek a tanoncok oktatási eredm ényei. Ezért a jelentés 
fontosnak minősfti m inél több vidéki szakiskola megszervezését.

A n g o l sza k isk o la i n ö v e n d é k e k  tanulm ányútja 
F ra n c ia o rszá g b a n .

A LONDONI WESTMINSTER szállodás és vendéglős szak
iskola, amely egy ike  az angol ipari szakoktatás legkitűnőbb 
intézményeinek, évente legalább egyszer külfö ldi tanulmányi 
kirándulást szervez növendékei részére. Idén a húsvéti szünidőt 
Franciaországban tö ltö tték  az iskola hallgatói. M egtekin tették a 
párisi jelentősebb vendéglé tó ipari üzemeket és több vidéki 
várost is fe lkerestek. Rheimsben a világhírű francia pezsgő- 
gyártást volt alkalmuk tanulmányozni. A francia szállodások és 
vendéglősök mindenütt m eleg vendégszeretette l fogadták jö 
vendő pályatársaikat, akik érdekes élményekkel és számos 
hasznos szakismerettel gazdagabban tértek vissza a kirándu
lásról.

K ülföldi v e n d é g lá t ó ip a r i  sza k isk o lá k  hírei.
A RÉGI, JÓNEVÜ marienbadi vendéglátóipari szakiskola 

nem régiben a ném etbirodalm i idegenforgalom leg főbb irányító- 
iának tiszte le té re a „Hermann Esser-iskola" nevet kapta, A leg
ú jabb te rv  szerint az iskolát mintaintézménnyé fog ják kife jlesz
teni, amelyben a fiatal szállodásipari nemzedék leg tehetsége
sebb tagjai nyernek továbbképzést

A nizzai szállodásipari szakiskolát — az igazgatóság néhány 
hétte l ezelőtt közzétett je lentése szerint —  idén is számos kiil-

Pálpuszta sajt 
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emmenthali 
Derby sajt v e n d é g lő kb e n  

né lkü lö zh e te tle n

fö ld i hallgató látogatja. A hároméves tanfolyam elm életi és gya
korlati téren a legalaposabb kiképzést nyú jtja  és a szállodai 
vezetőállások be tö ltésére is képesít. A növendékek a nyári 
hónapok (július, augusztus és szeptember) alatt a francia Riviéra 
szállodásipari üzemeiben gyakorlati munkával tökéletesíthetik 
a tanfolyamon nyeri ismereteiket.

A belga szállodásipari szervezetek által állami támoga
tással lé te s íte tt és fenntartott liégei (lü ttich i) szakiskolában 
nagyszabású átalakítási munkálat fo lyik. Az iskola egyebek közt 
külön pék- és cukrészmühelyt is fog kapni, a legkorszerűbb mű
szaki fölszereléssel és berendezéssel.

Szün idei ta n fo lya m .
A DEBRECENI TISZA ISTVÁN TUDOMÁNYEGYETEM az idén is 

megrendezi szünidei tanfolyamát augusztus 1— 18-ig. A Nyári 
Egyetem mér 12 éve végez fontos propagandamunkát a tudo
mányos továbbképzés terén, valamint a magyar kultúra kül
fö ld iekkel va ló  m egismortetése érdekében. Ez évben különös
képpen súlyt helyez a belső idegenforgalom  szempontjainak 
figyelem bevéte léve l a magyar érte lm iség tagjainak részvéte
lére. A debreceni Nyári Egyetemnek a magyar önismeret e l
mélyítésében és a magyar kultúrértékek megismertetése terén 
megbecsülhetetlen fontosságú hivatása van. Angol, francia, né
met, lengye l, olasz és magyar nyelven tartanak előadásokat 
ás kirándulásokat is rendeznek. A múlt évben 22 nemzet fiai 
közül 812 hallgatója volt a Nyári Egyetemnek, ami mér magá- 
banvéve is igazolja, hogy ez az intézmény világviszonylatban 
is általános érdeklődést keltett. Az idén is nagyszámú külföldi 
résztvevőre számíthat. Nagy magyar é rdek fűződik ahhoz, hogy 
a külföldiek a magyar inte lligencia minél szélesebb rétege ivel 
ismerkedjenek meg, hogy a magyarságnak mai helyzetében 
minél több m eggyőződéses külfö ldi baráto t szerezhessünk. A 
részvételt nem kötik előképzettséghez.
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F Ű T I
K O L L I N

A Szállodás és Vendéglős ipartestUlet tagjainak szállítójaként ajánljuk tel szolgá
latunkat az üzemekben használatos mindennemű a s z t a ln e m ü e k b e n ,  úgymint 
a b ro s z o k , s z a lv é tá k , k é z ik e n d ö k ,  t ö r lö a n y a g o k b a n  stb. textiliákban.

védjegyű saját gyártású Indantrén színnyomatú terrasz és kerti
abroszok nagybani lerakata. Ingyen költségvetéssel bármikor 
készséggel szolgálunk.

TEXTILÁRUK KIKÉSZÍTÉSE ÉS NAGYKERESKEDÉSE 
BUDAPEST, V, SZENT ISTVÁN TÉR 5. TEL: 1 8 5 -2 92

a »F0~TI“
T E S T V É R  EK

E lö ljá rósá g i ü lé sü n k et
ÁPRILIS HÓNAPBAN 18-ÁN tartottuk, amelyen Malosik Fo 

re ne elnökölt. A jegyzőkönyv h ite lesítésére Tory György és 
Eertlia Gyula kartérsak kérettek tel.

Elnök m egnyitó szavai után Ballai Karoly vezető jegyző 
ism ertette az ipartestü let e lső negyedévének pénztári ered 
Hiányét, amelynek során beszámolt az ide i bál s ikerérő l, amely 
várakozáson felül szép anyagi eredménnyel is járt. Az e lö ljá ró 
ság a béli jövede lm e t a testület jó lé ti intézményei között m eg
fe le lően felosztotta.

Az aielnökválasztás folytán megüresedett eiőtjárösági ren- 
ces tagságra Károlyi László hivatott be. A közelgő választások
kal kapcsolatban elhatároztatott, hogy a szesztilalom enyhítését 
kérik. (A kérelm et a belügyminisztérium elutasította, minthogy 
azt a törvény rendeli el.) Elnök a gazdasági bizottságnak az 
Otthonnal kapcsolatos elgondolásai! ismertette, amely szerint, 
ha a testüle t m egfe le lő árat kapna, akkor eladandó volna az 
ingatlan, amelyhez az e lö ljá róság hozzájárult. Ism ertette még 
a Gyógyszerész Testület kívánságát, hogy legális helyről be 
szerzett gyógyszereket árusítsanak az alkalmazottak, m ely kí
vánságot az e lö ljá róság m elegen támogatta. Jegyző beszámolt 
továbbá a vigalm iadóközösség alakításét m egelőző tárgyalá
sokról, m ajd annak megalakulásáról, amelyet tudomásul vettek.

Végezetül a sörgyárakkal fo lytato tt tárgyalások eredm é
nyéről tájékoztatta az e lö ljá róság tagjait, amit m egelége
déssel vettek tudomásul. A kontérje lentés tudomásulvétele után 
tárgy hiányában az ülés véget ért.

A MÁJUS HAVI elö ljá róság i ülés 17-ón vo lt, amelyon szin
tén Malosik Ferenc elnökölt A jegyzőkönyv hite lesítésére Já- 
rányi Gyulát és dr. Láng Lajosnét kérte töt. Az elnöki m egnyitó 
során üdvözölte dr. Morvay Endre ny. alpolgárm ester urat és az 
ipari osztály veze tő jé t, dr, Felkay Ferenc tanácsnok urat.

A havi je lentést Ballai Károly veze lő jegyző ismertette, 
amelynek főtárgya az Otthon ügye volt. A gazdasági bizottság 
javaslatához Keszey Vince, vitéz Miklós József, le im e 'e r  Fe
renc, Vajda Andor és az elnök szólt hozzá, ami után a javaslat 
—  az Otthonnak m egfele lő áron való eladása — egyhangúlag 
megszavaztatott.

Azután alaposan m egtárgyalták a munkásoknak a minisz

tériumhoz fö lterjeszte tt beadványát, a választási szesztilalmat 
stb., amelyek után az ülés végétért.

A h iv a tá sos  z e n é s z e k  b e je le n t é s i  k ö t e l e z e t t s é g e .
AZ ÉRTELMISÉGI MUNKANÉLKÜLISÉG ügyeinek kormánybiz 

tosálól 104.425'1939. sz. és 109.467/1939. szám alatt nye rt érte 
sii'és alapján a hivatásos zenészek be je len tés i köte leze ttségé
ről az alábbiakban tá jékoztatjuk igen tiszte lt kartársainkat:

A hivatásos zenészek érte lm iségi munkakörben fogla lkoz
tatott munkavállalóknak tekintendők; ebbő l kifo lyó lag az alkal 
mazásban álló hivatásos zenészek a 4350/1938. M. E. Sz. rende le t 
to. és 12. fa lb a n  foglal! rendelkezéseknek m egfele lően be 
je lentési kötelezettség alá esnek.

Tekintettel arra, hogy

a hivatásos zenészekből alakult zenekarok önálló ke 
reső vállalkozásoknak tekintendők, bejelentésükről 
nem az őket fogalkoztató üzemek, kávéházak, étter
mek, vendéglők, mulatók stb., hanem a zenekarok 
vezetői tartoznak gondoskodni, mert a zenekar veze

tője a vállalat tulajdonosának tekintendő.

a zenekar vezető je , mini a zenekari vállalkozás tula jdonosa, 
nem tartozik be je lentési kötelezettség alá, vagyis a zenekar 
vezető jét nem kell be jelenteni.

Tájékoztatásul végül közöljük, hogy az 1938 március 1 
napja elő tt létesült zenekarok érte lm iségi munkakörben fo g la l
koztatott alkalmazottainak arényszámára nézve az 1938:XV, te. 
8. $-a, az 1938 március 1. napja után kele tkezett zenekarokra 
vonatkozóan ped ig  a hivatkozott törvénycikk 8. $-ának 1. be 
kezdésében foglaltak az irányadók, Ezekszerint tehát az 1938 
március 1. napja e lő tt keletkezett zenekaroknál a zsidók arány- 
máma 20% Ebbe a 20%-ba nem lehet beleszámítani a hadi
rokkantat, tűzharcost, hősi halált halt szülő gyerm ekét és a hadi
özvegyet, továbbá azt, aki az 1919. évi augusztus hó 1. napja 
előtt té rt ét valamely más bevett fe lekeze ibe  és megszakítás 
nélkül ugyanennek a fe lekezetnek tagja, valamint ez utóbbinak 

lyan leszármazóját, aki nem az izraelita fe lekeze t tagja. Az 
'938 március 1. napja után kele tkezett zenekaroknál az arány- 
vám ugyancsak 20%, azonban itt a 20% ba beleszámítandók 

az e lőbb i k ivéte lek is (hadirokkant, tűzharcos stb.)

A k e r e s e t i a d ó  f iz e té s i k ö t e l e z e t t s é g e  az ipar 
id e ig le n e s  s z ü n e te l t e té s e  e s e té n .

A BUDAPESTI KERESKEDELMI ÉS IPARKAMARA a pénzügy 
minisztériumban szóvétette az általános kereseti adó —  ipar- 

Lineteltelés ide jé re  való —  törlésének kérdését. E tárgyalások 
yamán utalt számos kisiparos nehézségeire és kife jezésre 

niatta az ipartestü letek részéröl k ife je ze ti azt a kívánságot, 
•mgy az ipartörvényben biztosíto tt ipari szUneteltetés id e je  az 

(alános kereseti adó szempontjából m egfele lően tigye lem be

B O R S Z U R O K
F R A N K  É S  B E R 6 E R

gyártása és javítása, a 

Budapest, Vili, Baross i

PRESTO és NOVA szürőgépek egyedüli gyártó i: 

cca 91. Telefon: 13-97-20.

C sak  h ird e tő in k n é l vá sá ro lju n k !
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vétessék. A m inisztérium álláspontja szerint a szüneteltetés évé 
ben a kereseti adó nem törö lhe tő; a következő évben azonban 
az iparos az e lő írt időben (január hóban) mondja fö l rögzített 
adóját és az adóalap újból tö rténő megállapítása során a szü
nete lte tés Idejét je lentse be és igazolja. E törvényes álláspont 
azzal magyarázható, hogy a kincstár visszaéléseknek (az ipar 
hivatalos szüneteltetése m ellett titokban va ló  továbbfo lytatásé 
nak) nem akar pénzügyi kedvezményt juttatni és ez magának az 
adót fizető iparosoknak is jó l fe lfogott érdekük.

Másrészről a tényleg ba jba juto tt iparoson való segítés a 
kamara nézete szerint fontos cél, amelyet a kamara tő le te lhe- 
tő leg  támogat. Ha az önhibáján kívül ba jba juto tt iparos iparát 
ide iglenesen szüneteltetni kénytelen, je lentse ezt be az ipar
hatóságnak s az itt k iá llíto tt végzésekkel módjában áll a pénz
ügyi hatóság e lő tt nehéz helyzetét bizonyítania, O ly esetekben, 
amidőn a fo lyó  adók fizetése is kom oly és tényleges (bizonyít 
ható) nehézségekbe ütközik, ajánlatos a he ly i viszonyokat jó l 
ismerő ipartestü letre való hivatkozás és az itt szerzett tanúsít
vánnyal való bizonyítás Általános természetű bajok orvoslása 
tekin te tében a kamara is készséggel jár közbe az ille tő  k ivető 
vagy fe llebbezési hatóságoknál.

A?, ip a r o s o k  ö r e g s é g i  b iz to s ítá sá ra
vonatkozó statisztikai kérdőívet lapunk április  1-én m egje lent 
számával m egküldöttük kartársainknak. Tekintette! arra, hogy a 
statisztikai kérdőíveket igen csekély számban kaptuk vissza, 
tiszte le tte l fe lkérjük Kartársainkat, hogy a még vissza nem kül
dött statisztikai kérdőíveket a lehető  legsürgősebbn ipartestü
letünknek beküldeni szíveskedjenek, hogy ezzel Is elősegítsük 
az Iparlestü letek Országos Központjának ama tevékenységét, 
am ellye l az iparosok öregségi biztosításának régóta húzódó 
kérdését kívánja minél e lőbb — az iparosság érdekében — 
megvalósítani. AZ ELNÖKSÉG.

Tiltott ita lm érés i h e lv is é q e k .
A SZÉKESFŐVÁROSI PÉNZUGYIGAZGATÓSAG - a m. kir. 

pénzügyminisztérium 52.393/1939. XV. fő  sz. rendelete alapján —  
közli, hogy a

VI, Bulyovszky ucca 38. sz.
alatt levő  he lyiséget italm érési szempontból tilto ttá  nyilvánította 
E he lyre  italmérési engedély nem kapható, oda már m eg levő 
ifalm érési engedé ly át nem helyezhető és az ilyen irányú ké re l
meket a pénzügyigazgatóság tárgyalás nélkül végérvényesen el 
fogja utasítani. (Pü. ig. 114.656/3/1939. V. fő sz.)

A b a la ton fü red i ip a ro s  g y ó g y t e l e p  je le n tk e z é s i  
h a tá rid e jé n e k  m e g v á lto z ta tá s a .

AZ IPARTESTULETEK ORSZÁGOS KÖZPONTJA üzembehelyezte 
a balatonfüredi iparos-gyógyte lepet is. Ez újabbon létesíte tt 
balatonfüredi iparos-gyógyte lep igénybevételének összes fe l
té te le it ismertettük ezévi május 1-i lapszámunkban az egyes 
tsöpö rtök je lentkezési ha táridejéve l együtt. Az IPOK értesítése 
alapján felhívjuk igen tiszte lt K a rtá ja in k  figye lm ét arra, hogy 
az IPOK a balatonfüredi iparos-gyógyte lep egyes csoportja ira 
m egállapított jelentkezési határidőket az alábbiak szerint vál
toztatta meg:

ni. csoport: július 15-től augusztus 12-ig. Jelentkezési ha
táridő június 20.

IV. csoport: augusztus 15-től szeptember 12-ig. Jelentke
zési határidő jú lius 20.

V. csoport: szeptember 15-től ok tób e r 13-ig. Jelentkezési 
határidő ougusztus 20.

VI. csoport: október 15-től novem ber 12-ig. Jelentkezési 
határidő szeptember 20.

VII. csoport: november 15-től decem ber 13-ig. Jelentkezési 
határidő október 20.

Kérjük igen tiszte lt Kartársainkat, hogy a m egváltozott je 
lentkezési határidők figye lem bevéte léve l nyújtsák be az egyes 
csoportokba való beutalás iránti kérelmüket ipartestületünknél, 
hogy a kérvényt az ipartestü let vé lem ényével továbbíthassuk 
az iPOK-hoz.

A r e p ü lő b lz o t ts á g  19 39 . é v i  április havi
t e v é k e n y s é g e .

ÁPRILIS HAVÁBAN fe lje lentettünk 5 korcsmárost, 14 kifőző'., 
2 házi kifőzöl, 4 hentest, 1 péküzletvezetőt, 1 zöldségárust és
1 Espressó kévéméről.

Tárgyalás k itűzetett 61 ügyben, am elyből 17 elnapolással,
2 ügy terheltek ismeretlen he lyre való távozása m iatt meg
szűnt. A hozott íté le tek a következők votak:

5 pengőre büntették:
Kurin Kélmánné kifözöt, XI, Budafoki út 15.

6 pengőre büntették:
Nagy László hentest, XI, Gömbös Gyula út 16.

10 pengőre büntették:
Palló Józsefné kifózőt, XI, Bánát u. 10.
Jámbor Ödön korcsmárost, VI, Lehel u. 31,
Arató Erzsébet kifőzőt, X, Orczy út 47.
Varga Gáborné kifőzőt. V ili, Thék Endre u. 34.
W einberger Mózesné házi kifőzőt, IX, Lónyay u. 18/a. (t. 4 
Kiss Józsei korcsmárost, IX, Mária Valéria újtelep.
Klein Vilmosné barom fikereskedőt, V ili, Kun u. 12.
Spatz Míksáné házi kifőzőt, IX, Lónyay u. 18/b I em. 9. 
özv. Tandary Séndorné korcsmárost, VI, Podmaniczky u. 77.

JÁTSSZUNK
JMATNIK-

k Ar t y á v a i ,

A v ig a lm ia d ó k ö z ö s s é g b e  é v k ö z b e n  is b e  le h e t  lép n i!
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Goriup-ecef Londonban Is kapható
12 pengőre büntették:

Kovács Tózsefné kifőzőt, II, Olaszfasor 1. (Megszűnt.)

15 pengőre büntették:
Szélessy Anna kifőzőt, VII, István ú 40.
Meixner Sándorné kifőzőt, V ili, Tózsef krt 53. It. 2.
Cslszér András korcsmárost, V ili, Kisfaludy köz 4.
Takács Sándor kifőzőt, VI, Lehel u. 14.
Dreiszker Antalné kifőzöl, VI, Nagymező u. 5.
Dirnfeld Lipótné házi kifőzőt, VII, Rákóczi út 20. III. em. 5 

20 pengőre büntették:
Márton Tánosné korcsmárost, VI, Aréna út 132.
Borbás István hentest, VI, Szabolcs u. 29.
Klausz Mária kitőző l, VI, Szív u. 3.
Braun Rezsőnó házi kifőzőt, VI, Aradi u. 31. III. em. 23. 
OMTK fiók ja , VII, Kazinczy u. 39.
Kondor Lajos kifőzőt, IX, Ráday u. 39.
Heine Vilmosné kifőzőt, IX, Ráday u. 39.
Patai Vilmosné kifőzőt, VI, Vörösmarty u. 41.
Hujber Mátyásné kifőzőt, VII, Dob u. 3.

24 pengőre büntették:
özv. Vaskó Mihályné kifőzőt, VI, Tókai u. 10.

25 pengőre büntették:
Nehéz Gusztáv korcsmárost, VII, Garay u. 34.

30 pengőre büntették:
Szöllösi Istvánná kifőzőt, V ili, Tavaszmező u. 19. 
Dombóvári Antal kifőzőt, IX, Soroksári út 45.
Zimmermann Nándor hentest, VI, Kazár u. 4—6.

40 pengőre büntették:
Segesvári Pál kifőzőt, Nagymező u. 68 
Tárnái István korcsmárost, IX, Mátyás u. 8.

50 pengőre büntették:
Győrik Ferenc korcsmárost, V ili, Baross u. 128.
Beniczky Gyula kifőzőt, VI, Csengeri u. 78.

100 pengőre büntették:
Schwarcz Lajosné kifőzőt, V ili, Vig u. 11.
Füzy Károly kifőzőt, IX, Ráday u. 39.
Guttmann ll és kifőzőt, VI, Nagymező u. 62.

Újítások a Balatonnál.
A 34 ÉVE MŰKÖDŐ BALATONI SZÖVETSÉG a Balaton idegen- 

forgalmának, kulturális és szociális fejlesztésének minden vo 
natkozáséban kivette részét a munkából, A balatoni forgalom 
érdekében a vasúti m enetrend megállapításában és javításában 
közvetlenül részt vett. A kezdésére létesül! balatoni körút kor
szerű átép ítése az északi parton is folyik. A ké t part közötti 
forgalom javítása ügyében lépéseket tett a boglár— révfülöpi 
kompjárat létesítése cé ljábó l s ennek megvalósulása is rövid 
idő kcrdóso. A szövetség a balatoni hajózásnak ós a kikötők 
állami kezelésének elöharcosa volt. Az átvéte l m egtörtént; a 
balatoni hajózás és a kikötők ép ítése modern színvonalra emoi 
kedett. Jelentős vo lt a Sió-meder átép ítéséről szóló —  azóta 
már nagyrészt megvalósult —  javaslata, amellyel kapcsolatban 
a Balaton szintjének szabályozása és a partvédelem  a szövet
ség állandó programpontja.

A balatoni elő- és utószezón meghosszabbítását szolgálja 
a szőlő- és gyümölcskúra bevezetése. Az e lőkészítő munka 1938- 
ban m egtörtént és idén a Balaton több pontján e lőre láthatólag 
megvalósul.

A szövetség által fe lá llíto tt Balatoni Kertészeti Felügyelő
ség és a Balatoni Gyümölcstermesztők Egyesülete bevonásával 
állandóan napirenden ta rtja a balatoni i d é n y e l l á t á s  kér
dését. A Balatonkörnyék term elésének átszervezése nagy arány
ban indult meg, A magasan ere dő  patakoknak öntözésre, zöld
ség- és fokozott takarmánytermesztésre való felhasználása érdé 
kében a szövetség az Országos öntözésügyi H ivatalla l a közös 
munkát megkezdte. A te je llá tás fokozását te jszövetkezetek lé te 
sítésével munkálja. A barom fi- és tojásellátás ügyében javas
latai az ille tékes fórumok e lö lt feküsznek 1938-ban a Kertészeti

150 pengőre büntették:
Kovács Ágnes kifőzőt, V ili, Üllő i út 68 

200 pengőre büntették:
Hujber Mátyásné kifőző!, Vlli.Rökk Szítaid u. 14. 

320 pengőre büntették:
Horváth Kálmán korcsmárost, I, Pilsudszky u. 25.

Szent István park 3. alatt
s ö r ö z ő n e k

igen alkalmas helyiség május i-e

k ia d ó
CrémaníRosé

'Transylvania sec
C I F R A  J Ó Z S E F

P I N C E G A Z D A S Á G I  C I K K E K  S Z A K Ü Z L E T F

BUDAPEST, V, VILMOS C SÁ SZÁ R  ÚT 48. SZ.
T E L E F O N S Z A M :  1 2 2 - 8 9 2 .
P a r a f a d u g ó  ó n k u p a k  c í m k e .  
B o r s z i v a t t y ú k ,  s z i i r ő g é p e k  é s  a z  
o s s z e s  b o r k e z e l é s i  a n y a g o k .

N y u g d íjü g y b e n  B olg á r  titkárral k e d d e n , c s ü t ö r tö k ö n  é s  s z o m b a to n  d é le lő t t  11 12  ó r a  k ö z ö tt  le h e t  tárgya ln i.
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Felügyelőséggel karö ltve ingyenes zöidségpaiánták kiosztásával 
r ie v t..e  ru a partmenti gazdákat a szezon alatt beérő, jobb- 
m mo^egú zöiasegiajtak term eszlésére. Az élelm iszerekkel való 
juo u e liu tas szoigalataba a ilitja  a szövetség álta i megszervezeu 
e le irnező szövetkezeteket is.

A  te lepítési törvénnyel kapcsolatban a szövetség e lő te r
jesztés i te tt a Baíatonpartra való munkástelepités ügyében, 
tzze i megoldani kívánja a tokozódó munkáshiany kérdését és 
a te im e ies i problémák megvalósítását. Gondoskodik az oöa- 
le le p íle tt munkások té li loglaikoztatásarol is; té li háziipari, 
kosárfonó, gyekenyszövö, gyümölcstaápolási tanloiyamot ren
dezett le rv b e  ve lte  a türdők korszerű k iépítését. Az első 
mintaszerű parttürdő létesítése Révlülöpön m egkezdődött. A 
szövetség által m egkezdett villamosítás a befe jezéshez köze
ledik. A hátralevő néhány kisebb szakasz elektrom os ellátása 
rövid időn belül várható.

A Balaton turisztikai é rtéke it és term észeti szépségeit 
rendszeresen kutatja és fe ltárja ; hivatalos lapjában, a „Bala ton" 
bán ism erteti. A Balatonpart számos pontján em léktáblákat és 
em lékm űveket lé tesíte tt a Balaton nagyjai em lékére. 1938-ban 
á llíto tta  le l Darányi Ignác emlékművét a tihanyi k ikötő m ellett 
és ind íto tta meg a gyűjtést gró l Széchenyi István emlékművére.

Régi problém a a balatoni hite lügy kérdése, A szövetség 
az é rd eke lt villa- és te lektu la jdonosok kényszertársulása a lap
ján kezdi meg a „Balatoni H ite lin tézet" (elállítását.

O r s z á g o s  ip a rtestü let i e ln ö k i é r te k e z le t .
AZ IPARTESTULETEK ORSZÁGOS KÖZPONTJA május 7-én 

ta rto tta  meg Budapesten a III. országos ipartestü leti elnöki é rte 
kezletét. Az elnöki értekezle tre az ország legkülönbözőbb ré
széből sereglenek össze a testüle tek vezető i és a legeré lye
sebben sürgették a kormány oiyan intézkedéséi, amely a lka l
mas a munkaalkalmak megindításéra. Kérték a korábban érvény
ben vo lt házadómentesség újra ele tbe iép tetésé t, hogy ezáltal 
a magángazdaságot nagyobbarányú építkezési tevékenységre 
bírják. Az elnöki é rtekezle t határozottan kívánta az árrombolás 
hatályos megakadályozására az Ipartestüieti Szék jogkörének 
kiterjesztését, továbbá a kontárkérdés gyökeres megoldását.

Az értekezlet egyik határozati javaslatéban szakértőt kér 
az iparügyi m inisztertől, aki az IPOK által összegyűjtött statisz
tikai adatok alapján dolgozza ki az önálló iparosok öregségi 
b iztosítási tervezetét.

Az iparosság é lénk kíváncsisággal néz az elkövetkezendő 
idők e lé  és abban rem énykedik, hogy türelmét honorálják. 
Ezeknek a kívánságoknak hangoztatása a megoldandó p ro b lé 
mák hom lokterébe került s onnan mindaddig le nem kerülhet, 
míg a megvalósítás stádiumába nem jutnak.

A m indvégig nagy érdeklődés m ellett le fo ly t elnöki é r te 
kezleten az iparügyi miniszteri dr. Messik Vilmos miniszteri 
tanácsos, az iparügyi minisztérium kisipari osztólyénak veze tő je  
és dr. Gyulay Ákos miniszteri tanácsos képviselték. Képvisel
te tték  magukat az összes magyarországi kereskedelm i és ipar
kamarák, az újonnan visszacsatolt kassaival együtt, nemkülön
ben a? országos érdekképvisele ti testületek is.

N e m z e tk ö z i B orá sza ti k o n g r e s s z u s  B ad K reu zn ach ba n ,
EZ ÉV AUGUSZTUS 21—30 KÖZÖTT tartják meg a nem zet

közi borászati kongresszust Bad Kreuznachban. Ez a kongresszus 
gazdag sorozata lesz a szakmai előadásoknak, társaságbeli össze
jöve teleknek, a német borvidékekre rendezendő tanulságos 
kirándulásoknak, ismert kutatóintézeteknek és pincészeteknek 
meg átogatása, ami mind különös élm énye lesz a részt
vevőknek. A rendezőség szándéka minél több, a borterm elés
ben, borkereskedésben érdeke lt személyt vendégül látni a 
kongresszuson. Vendéglősöket is szívesen látnak A kongresszus

vezértitkársága (Berlin, W, 35. Potsdamer str, 101) a kongresz-
szusra vonatkozó minden érdeklődésre, kérdésre készséggel ad 
felvilágosítást.

A N y u g d íje g y e s ü le t  k ö z g y ű lé s e .
NYUGDIJEGYESULETUNK í. é. május hó 20-án ta rtotta meg 

rendes évi közgyűlését Malosik Ferenc e lnök le te alatt a tagok 
é lénk részvétele m ellett. Elnöki megnyitó után a Bolgár titkár 
által fe lo lvasott év i je lentés szerint az elm últ esztendő az egész 
éven át tartó gazdasági válság dacára k ie lég ítő  eredménnyel 
zárult. Az e lő te rjeszte tt számvizsgálóbizottségi je lentés az egye
sület adminisztrációját az alapszabályokban m egfele lően te lje 
sen rendben találta. Az e lfogadott számvizsgálóbizottségi je len
tés után a közgyűlés a m. év i zárszámadásokat és a f. évi 
költségelőirányzatot is elfogadta és a íelm entvényt az egye
sület vezetőségének és tisztikarának egyhangúlag megadta. Az 
elő terjesztett zárszámadásokból kitűnt, hogy a szükséges d í j
ta rtalék az egyesületi vagyonnal te ljes m értékben b iztosítva van. 
Végül az aktuálissá vált tisztújításra került a sor. Egyhangúlag 
megválasztattak: elnökké: Malosik Ferenc; alelnökökké: Bandi 
József és Holub Rezső; igazgatósági tagokká: Babicz Gyula, Ba- 
lá/s Antal, Balázs Ferenc, Borostyánkői Mátyás, Csik József, Fé
nyes György, Förster Miklós, G e llé r Mihály, Gundel Károly, Ket- 
ter József, Klein János, Kovácsfy Sándor, Korányi Zoltán, Lei- 
meter Ferenc, Marencich Ottó, Schvarcz Béla, dr. Klein Sándor,

Jó reklám
ha a b o r  o lcsó

de a forgalom  
csak jó  borral 
biztosítható

PR8M0NT0RIA
M AG YA R  SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÜK, 

KOR C SM A RO SO K  ÉS KÁVÉSOK BORPIN

CÉSZETE ÉS ARUELLÁTÓ SZÖVETKEZETE

BUDAFOK, S Ö R H Á Z  U C C A  8.
T E L E F O N S Z A M :  2 6 9 - 9 9 2 .

P I N C É S Z E T É B Ő L .

Kartársaink m e g t is z te lő  lá to g a tá sá t  s z o l 
g á la tk é s z e n  várjuk.

V e n d é g lő s ö k é  a  „ P r o m o n tó r la  B o rs z ö v e tk e z e t”  é s  a V e n -K o -K á . J e g y e z z ü k  r é s z je g y e i t !
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S U  g y ú g y f ü r d ö  e s  g y o g y á z a i l o  ^  l e i e n ,  n y á r o n  n y í l v a
a reumás betegek évszázados gyógyhelye. l e le t o n s z á m :  l — 560— öU

Vajda Andor; a számvizsgálóbizottság e lnökévé: Sabathiel Ti
vadar; a szamvizsgáióbizottság log ja ivó: Belhózy Perenc, Gutlen 
berger Antal, M ittl Sz. Ferenc, Heinzl Jakab, Kovács Sándor, 
Pintér István, Rékay Aladár, Grimme István, Singer Ferenc, Torma 
Dezső; pénztárossá: Kovácsfy Sándor; e llenőrré: Dénes Józsel.

K ö te le z ő  e g y s é g e s  k ö n y v v e z e t é s  a  n é m e t  
v e n d é g lá t ó ip a r b a n .

A NÉMETBIRODALMI Vendéglős- és Szállodásipari Gazdasági 
csoport vezető je , Dreesen Frigyes, a birodalm i gazdaságügyi 
minisztérium felhatalmazása alapján rendeletet bocsátott ki, 
amely 1940 január l-tő i kezdődően minden vendéglá tó ipari 
üzem részére köte lezővé teszi az egységesen m egállapított 
könyvezetést. Nagyobb vállalatok az üzemi é le t minden ágára 
k iterjedő, pontos üzemi kalkulációval dolgozó, egységes rend
szer szerint tartoznak vezetni könyveiket, míg a közép- és kis
üzemek a hatóságok által nyomatott üzleti könyveket kapnak, 
amelyeknek vezetésénél szintén kötelesek a hivatalosan meg
állapíto tt irányelveket követni.

A vendéglá tó ipari kisüzemek számára a következő üzleti 
könyvek vezetése lesz kötelező: t. pénztárkönyv; 2. árukönyv; 
3, to iyószámlakönyv; 4. munkabérkönyv. Kötelesek lesznek ezen
kívül az évvégi zárlat megejtéséhez e lő írt nyomtatványokat is: 
1. évi kimutatást az egyes hónapok forgalm áról; 2. m érleg íveí; 
3. berendezési le ltá rt; 4. az árukészletekről és 5. a k innlevő
ségekről és tartozásokról szóló kimutatásokat pontosan kitölteni, 
ille tve  elkészíteni A pénztárkönyv b e  v  é t e I-oldalának 2 fő
rovata (1. készpénz; 2. bank- vagy postatakarékszámla) és m ind
egyiknek 6 alrovata lesz. Különös gondot kell m ajd fordítani a 
tulajdonos és családja által elhasznált, valamint az alkalmazot
té n a k  természetben átadott készletek, továbbá a íorgalm iadó- 
t.öteles tételek e lkönyvelésére. Az árukönyvön kívül külön sör- 
■ önyvet és egyéb árusegédkönyveket is ke ll m ajd vezetni. 
A vagyon és az üzleti nyereség megállapítására szolgáló évi 
m érleg elkészítése is köte lező 'esz és éppen így az árube 
szerzésekre, üzemi költségekre stb. vonatkozó pontos szám
adások elkészítése. Bizonyos üzemi csoportok (nagyüzemek, 
tarsas válla latok) legkésőbb 1939 lúlius 1-től kezdve kötelesek 
esznek a nyereség-veszteség elszámolásokra és a m érleg 

r.tszílésre vonatkozó egyséyes előírásokat követni.

A v e n d é g lá t ó ip a r i s z e m é ly z e t  fog la lk o z ta tá s i 
(irá n yszá m a S v á jcb a n .

A SVÁJCI SZÁLLODASIPAR nagy gazdasági jelentőségét 
tanúsítja többi közölt az a statisztikai adat is, amely szerint az 
<■■ múlt nyár fo lyamán (június, július és augusztus hónapokban) 
23.844 személyt log la lkoztato tt, míg az e lőző esztendőben 1.2 
'zúzalékkal kevesebb: 23.560 volt az alkalmazottak száma.

Az alanti összeállítás, m ely a svájci szállodasiparban a 
legutóbbi évek folyamán foglalkoztatott személyek index-szá-

SÖRCSAPOK szere lv én y ek
j a v í t á s o k  M I K A  RÉZARUGYAR
BUDAPEST, VII, KAZINCZY UCCA 47. SZ. TELEFON: 14-28-27

WIHTER TESTVÉREK, bornagykereskedo
Víi'or,; iroda és eladás: VII, AKACFA U. 45. TEL.: 136-132.

Ajánl kiváló m inőségű u r a d a l m i  fa jborokat, cse
mege- és ürmösborokat, minden m ennyiségben a 
legolcsóbb napi árakon. —  Tegyen p ióbarendelést.

mait hasonlítja össze, az 1930. évi adatokat véve alapúi, a szó1- 
.ouüi alkalmazónak átlagos számarányán keresztül oz Idegen- 
iurgalom alakulasaról is érdekes és m eg lepően hű képet nyújt.

A hónap végén log lalkoztatott 
£v személyek száma Egész nyári

Június Július Aug. atlag
1930 . . . . . . . .  100 100 ÍU0 100
1931 ___ 91.9 87.8 91.3
1932 . . . . 72.0 72.4 71.5
1933 ___ 72.5 75.3 71.6
1934 . . . . . . . .  69.5 72.9 72.8 / I  /
1935 ___ 73.1 72.4 71.2
1936 ___ 67.3 68.4 67.4
193/ . . . . 74.5 76.3 75.8
1938 ___ ___  75.0 75.6 76.7 75.8

Az 1931-b en megindult és egészen 1937-ig lokozodo
centorgaim i visszaesés ép úgy visszatükröződik ezen adatok
ból, mint a leé rtéke lés óta bekövetkezett javulás.

S z á liod a s ip a ri g y ű lé s  K a rlsb ad b an .
A NÉMET BIRODALMI vendéglá tó ipari gazdasági csoport 

szállodai szakosztálya április végén Kdilsbasiban tartotta meg 
tavaszi nagygyűlését Gabler Frigyes szakcsoport-vezető elnöK- 
le te alatt. A 3 napig tartó tanácskozáson a szállodásipari szer
vezetek egész munkaprogramját m egállapították s a szakmai 
vezetőkön kívül a birodalm i gazdasági, munkaügyi, kereske 
deimi és propagandaügyi m inisztériumok képviselő i is részt- 
veltek rajta. Most elsőízben szerepeltek a Szudétaföld és a 
Mem elvidék szállodás szervezeteinek k iküldötte i. A német b iro 
dalom minden részéből érkezeti vendégek tiszte le té re Karlsbad 
városa és az ottani vendéglátóipari gazdasági csoport nagy
sikerű ünnepségeket rendezett.

b v á jc  id e g e n fo r g a lm a .
A SVÁJCI SZÖVETSÉGI STATISZTIKAI HIVATAL hivatalos ki

mutatása szerint februárban 129.000 ággyal rendelkező 6.030 
vendéglátóipari üzemben 190.000 érkezési és 1,230.000 e ltö ltőn  
é jje lt számláltak össze. Az érkezések száma tehát 3.000-rel, 
vagyis 1.5%-kal csökkeni, az e ltö ltö tt éjszakák száma azonban 
54.000-rel, vagyis 5%-kal em elkedett, az 1938. év azonos idő
szakához viszonyítva.

A verideg Érkezések száma Eltöltött é jje le k  száma
lakóhelye 1938 febr. 1939 febr. 1938 febr. 1939 fe b ' 

Felfö ld 121.700 118.644 536.970 548.706
Külföld 71.117 71 083 639.434 681.539
Összesen 192.877 789.727 1,176.404 1,230.245

Az érkezések csökkenése kizárólag a be lfö ld i forgalom
i gyengülésének tu la jdonítható; kü lfö ld i látogató ugyan- 
'i volt, m int tavaly lebruárban (71.000), Az e ltö ltő :! é jje le k  
na viszont m indkét vendégkategóriéban növekedő '!: a bel

jozódása a következő:

N A G Y  I G N Á C
B U D A P E S T , V I I .  K Á R O L Y  K O R Ú T  Q.

A já n lja  dúsan felszerelt raktárát, ú. rn : hősz iva ttyúk. 
s/iirÖKcpck jinhn-kok -iiraf/trlu«ol< ci nlo-T. sth. T. 1-415-15.

G o n d o s k o d tu n k  a r ró l,  h o g y  a z e n e k a r v e z e tő  z e n é s z e it  a M A B I-b a  a zo n n a l b e je le n t * * !
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L I F T Freissler Antal
12.000 felvonó 
működésben ■

A la p ítv a : 18 96 -ba n  
F e lv o n ó - é s  G ép g y á r  Rt.

BUDAPEST, VI., HORN EDE UCCA 4. SZÁM
M indennem ű s z e m é ly -  é s  te h e r fe lv o n ó k , s z e m é ly -  é s  
te h e r p a te in o s te r e k , f e lü g y e le t ,  k a rb an ta rtás, ja v ítá s

Nyitva vendég-
Az üzem levő ágyak Erk, száma Eltölt, é jje le k  sz.

neme üzem száma Belföldi Küllöldi Belföldi Küllöldi
Szálloda 0.181 108.635 112.103 66.661 374.596 541.595
Penzió 761 14.105 5.974 3.839 83.790 77.899
Szanatórium 88 6.235 567 583 90.320 62.045
összesen Ó.030 128.975 1 18.644 71.083 548.706 681.539

Az ágyak átlagos foglaltsági arányszáma az 1938 februári
32%-ról 34%-ra em elkedett;

100 rendelkezésre é lló 100 m eglevő ágyból
Az üzem neme ágyból foglalt volt foglealt vo lt

1938 febr. 1939 lebr. 1938 febr. 1939 fel
Szálló, fogadó 27.4 30.1 18.7 19.7
Penzió 37.8 40.9 25.6 27.5
Szanatórium 89.7 87.1 89.7 86.7
Összesen 31.5 34.1 21.8 22.7
*) A zárva ta rto tt üzemek beleszámításéval.

A  sz á llo d a i árak s z a b á ly o z á s a  N é m e to r szá g b a n .
A NÉMET SZALLODÁSIPAR hivatalos szervezeteinek, a ven

déglős- és széllodásipari gazdasági csoportnak, valamint a 
szóllodásipari szakcsoportnak vezető i eddig is mindent elkövet
tek arranézve, hogy a szállodai árak az üzem minőségének, a 
nyújtott te ljesítm ények értékének és a helyi viszonyok követe l
ményeinek m egfele lően, lehető leg mindenütt egységesek le 
gyenek. Ezzel a tö rekvéssel összhangban a b irodalm i áre llen
őrző bizottság is számos rendelkezést adott ki az egységes aiap- 
e ivek szerint m egállap íto tt szállodai árak biztosítása érdekében. 
Ezt a célt szolgálta a szállodai árak kötelező kifüggesztésének 
elrende lése is, amit már több országrészben megvalósítottak. 
M inthogy azonban a birodalom  egyes részeiben még gyakran 
egymástól lényegesen e lté rő  rendelkezések vannak érvényben, 
szükségesnek mutatkozik* a kérdésnek az egész birodalomra ki
te rje dő egységes szabályozása. Evégböl a birodalm i gazdaság
ügyi minisztérium külön rendeletet fog kibocsátani. A közel
jövőben kiadandó rende le t a' birodalom  összes szállodásipari 
üzemeiben köte lezővé fog ja  tenni a hivatalosan m egállapított 
árak kifüggesztését.

M egszű n t a  k ü lön  o sz trá k  s z á llo d a i kön yv .
AZ AUSZTRIAI BIRODALMI HELYTARTÓSÁG rendelkezése az 

1937. év i osztrák „szállókönyv-rendele tet" hatályon kívül he
lyezte. Ennek következtében az egész Európában ismeretessé 
vált osztrák szállodai könyv nem jelenhetik meg többé. Helyébe 
az egyes tartományok hivatalos vendéglátóipari és idegen
forgalm i szervezetei álta l (üzemkategóriák szerint) m egállapí
tott árakat tartalmazó szállodai árjegyzékek lépnek. A ta rto

mányi árjegyzékekben m eg je lö lt árakat az áre llenőrző hatósá
gok előzetesen jóváhagyják. Résztvehetnek ezenkívül az osztrák 
széllodásipari üzemek a „nagyném et szállókönyvben" is, amely 
az egész Németbirodalom szállodai üzemeinek te ljesítm ényeiről 
és árairól tájékoztat.

N orv ég  k ö n y v  M a g y a r o rsz á g r ó l.
P. M. RÖWDE, Magyarország oslói főkonzulja, aki mér sok

fé le kitűnő szolgálatot te tt hazánk ismertetése érdekében, most 
értékes könyvet is írt ezzel a címmel: „Ungarn igar, idag og 
imorgen". Előkelő norvég válla lat, H, Aschehoug &  Co. adta ki 
tinóm izlésü kiállításban, nagyszámú képpel illusztrálva, lorté - 
nelmi pontos adatokat közöl a magyar múltról, külön-külön po rt
rékat nyújt Szent Istvánról, Szent Erzsébetről, Rákócziról, Szé
chenyiről, Kossuthról, Deákról, Tiszáról és Horthy kormányzó 
úrról. Gondosan beszámol a magyar művészetről, irodalomról, 
zenéről. Bennünket különösen érdeke lhet az idegenforgalm i je 
lentőségű rész, amelyen „Ungarsk rapsod i" a címe. Nagyon 
jó l összefoglalja mindazt, amit Budapest fürdőiről és egyéb 
idegenforgalm i értékeirő l, a Balatonról, a pusztáról tudni kell. 
Tekintve azt, hogy legújabb idegenforgalm i statisztikánk sze
rint számos államból apadó számmal érkeztek ide 1938-ban és 
éppen a skandináv államokból (különösen Svédországból) liosz- 
szabb időre is sokkal többen jöttek, mint az előző években, 
nagyon érdemesnek látszik az ilyenfajta propagandát k ifejteni 
és lem élhető, hogy Budapest szállodái ós vendéglő i is komoly 
hasznát látják közvetve Röwde tőkonzul okos könyvének

Akik a z  O tth on ró l m e g e m lé k e z te k .
AZ OTTHON tenntartási alap részére az alábbi adományok 

érkeztek: Lukács Antal 1 vágón szén, Rétai Imre 10 pengő, 
Scháffér József 6 pengő, Székesfehérvári Ipartestület 5 pengő 
A nemesszívű adományokért ezúton is hálás köszönetét mon
dunk.

E l i s m e r t e n  a l e g j o b b

F I U M E I  k ő v é ,  í e o
FIU M E I K A V É B E H O Z A T A U  TÁ R S A S Á G
központ: V, Gresham-palota. Telefon: 185-939

S P R I N G U T  H E N R I K
UTÓDA O F N E R  M A R T O N  TOJASNAGYKERESKEDÖ

Számos budapesti kávéház, étterem  
és vendéglő állandó s z á l l í t ó ja ,

Budapest, VI, Vasvári Pál ucca 10. sz. Telefon: 121-754

OlErz: M. bornagykereskedő
BUDAPEST, XI, HORTHY MIKLÖS ŰT 31 . T e l.: 25 -98 -2 4.

Sziklapincék: B u d a fok on , P e tő fi út, D u n asor  32. szám  
A la p ítv a : 1890. ]

KIADJA A BUDAPESTI SZÁLLODÁSOK ÉS VENDÉGLŐSÜK IPARTESTULETé. FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ KUTASSY LAJOS. 
KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IX, LONYAY UCCA 22. SZÁM. TELEFONSZAM: 381-152.
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AlapilUtoIt 18t>5. évben

HENNEFELD R.T.
jégszekrénygyáro

Budapest,VlJ-ucca6. T«I,:!:!K:E
Szab. jégszekrények, sörkimérő készü
lékek, autóm, elektromos nűlöszekré- 

nyek és hűtőkamrák.
Címre ügyelni: csak  ö -u cca  6.

Jéghütésű és  ön 
működő elektrom os 
tagylaitké.sy.ítőgepek 
k o n z e r v á lo r o k  és 

jégkeszítők.
K edvező fizetési fel

tételek !
Árjegyzék ingyen és 

bermentve.

A z e l s ő  n a g y n é m e t  v e n d é g lá t ó ip a r i  n a g y g y ű lé s .
A NÉMET BIRODALMI vendéglős- es szállodasipari gazda

sági csoport vezetősége külön kötetben kiadta a múlt év szep
temberében Becsben rendezett e lső nagynémet vendéglá tó ipari 
nagygyűlésről szóló beszám olóját. A hatalmas, csaknem 500 
oldalas munka, amely a szervezet kiadásában m egje lenő ven
déglá tó ipari szakkönyvek sorozatának második kötete, a német 
veitdégéló ipar bécsi seregszem léjén elhangzott beszédeket, 
szakelőadásokat stb. tartalmazza és részletesen ism erteti a 
vendéglő i, szállodai és korcsmái szakosztályok külön tanácsko
zásainak anyagét is. A német alapossággal összeáll (to lt mű 
kitűnő tá jékoztatással szolgál eg yfe lő l a gazdasági csoport mun
kásságáról, m ásfelől pedig a vendéglátóipar körében felm erülő, 
részben még megoldásra váró időszerű feladatokró l. így nem 
csak a német, hanem a külfö ldi szakember részére is hasznos 
ism ereteket nyújt.

H alá lozá s.
Pauloviis Géza, a Budapesli Kisipari H itelinlézet Rt. igaz

gató ja 53 éves korában május 13-án, id. Sóska Nándor vendég
lős 59 éves korában május 14-én, Schier Géza vendéglős 60 
éves korában május 16-án, Váradi Béni vendéglős 51 éves ko
réban május 19-én, Morvay Károly vendéglős 41 éves koréban 
május 23-én elhaláloztak.

Á ilást k e r e s n e k .
Volt vendéglős, aki a vendéglős- és kévésipar minden 

ágában jártas, állást keres. Címe: Nubei László, IX, Högyes

25 é v e s  ju b ileu m .
Ifj. Tosch Károly, a székesfehérvári Magyar Király szálloda 

tu la jdonosa most ünnepelte működésének 25 éves jubileum át 
A közkedveltségnek örvendő, kitűnő kartársunk, aki a budapesti 
Pannónia szállodában tanult és sok évet tö ltö tt kü lfö ldön is, 
éaesatyjától 1922-ben ve tte  ét a szálloda vezetését. Az évfor
duló alkalmából több mint 150.000 pengő költséggel te ljesen 
ú jjáalakította a szállodát. A szobák számát fe lem elte hetvenre, 
központi tűtéssel, hideg, m eleg vízszolgáltatással szere lte fel 
és a gyönyörű szállodát a napokban ünnepélyes külsőségek kö
zött újból m egnyitotta. Szívből kívánjuk, hogy 50 éves jub ileu
mát is a leg jobb egészségben ünnepelhesse meg.

Macher Miklós a régi gárda egyik kiváló lőp incé re és 
Novák András íőszakárs a gyöngyösi R rurkner-étterm eket á lve t
ték és azokat, áldozatokat nem kímélve, igen nagy b e fe k te tés 
sel, minden igényt k ie iég ítő leg  Kioszk Sötcsarnok néven május 
14-én megnyitották.

Mohos Ferenc éveken át v o lt a székesfehérvári Magyat 
Király szálloda fizetőpincére és most a Deák Ferenc ucca 112. 
szóm alatti vendéglő t átvette. Uj vállalkozásához sok szeren
csét kívánunk.

Góts Ede márványiparos márványtábláit ügyeim ébe ajánl
juk t. Kartusainknak. Előnyös arori all Kartársaink isndelkezé- 
sére. Címe: Budapest, V, Légrády Károly ucca 14.

Kartársak! Felkérünk benneteket, hogy Zwack Unlcumja 
gyanánt ne mérjetek ki más italt se az UNICUM üvegből, se más
fajta üvegből, mert az Unicum szó a Zwack likőrgyár kizárólagos 
védjegyzett tulajdonát képezi és e néven csakis valódi áru hoz
ható forgalomba. Ha a vendég Unicumot kér: adjatok neki valódi 
Unicumot, mert Unicum néven más keserűt nem szabad eladni 
se Zwack üvegből, se más üvegből.

HESM LAJOS

N A G Y  É S  E IIC H N E R  R . T .
Szalámi, kolbászáru és húskonzervek. Föüzlet és étterem: 
BUDAPEST, VI. VILMOS CSÁSZÁR ÚT 9. SZÁM. TELEFON: 12-48-36.

Sctiitlinqer Anno G0ZM0SQGYAR RT.
B u d a p u l ,  V l „  V ö rö s m a r ty  u ce a  4 7 ,b. T e le lő m  131-385 .

UJ- G r i i n w a l d  M ó r
Ferenc Józsel rakpart ö. le l.: 183-839 Üveg és porcellán.

SZEMÉLYZET ELHELYEZŐ IRODA 
BUDAPEST, IV, MOLNÁR U. 12. TEL: 185-466. ALAPÍTVA: 1895

Budapesti Szállodások és Vendéglősök '.partestülete 
Szerkesztőség

Szállodások, Vendéglősök, Kávésok és Alkalmazottak 
Nyugdíjegyesülete

Budapest, IX, Lónyay ucca 22. sz. Telelőn: 381-152 

A Szállodai Szakosztály, te le lőn : 180-001 

Szállodások és vendéglősök szakiskolája
Budapest, IX, Lónyay ucca 6. sz. Telefon: 187-279 
Igazgatóval értekezhetni hétköznapokon d. u 4—7-ig 

Budapesti Vendéglősök Adóközössége
Budapest, IX, Lónyay ucca 22. sz. Telelőn: 184-003 
Hivatalos órák: hétköznapokon dé le lő tt 9— 2 óráig

A lap elő fizetés i ára egy év re  .................................... 24,— pengő
Szállodásoknak, vendéglősöknek és kávésoknak . .  12.— pengő

MERKANTIL-NYOMDA (HAVAS ÖDÖN), BUDAPEST, Vili, VAJDA HUNYAD UCCA 43. TELEFON: 143-679


